
TR
Talimatlar ve uyarılar

Kod. 3.030863
Zon Uzaktan  

Kumanda Paneli 

ES
Instrucciones  
y advertencias

Cód. 3.030863
Panel Remoto  

de Zona

SK
Pokyny a upozornenia

Kód 3.030863
Zónový diaľkový  

panel

RO
Instrucțiuni și 
recomandări

Cod 3.030863
Panou de comandă  

de la distanță de zonă

PT
Instruções e advertências

Cód. 3.030863
Painel Remoto  

de Zona

PL
Instrukcja obsługi 
i ostrzeżenia

Kod 3.030863
Panel zdalnego  

sterowania strefą

HU
Használati útmutató és 
figyelmeztetések

Kód 3.030863
Zóna  

távvezérlő 

Code 3.030863
Panneau à distance  

de zone

BE
Instructions et mises 
en garde

DZ MA TNIE
Instructions and 
warnings

Code 3.030863
Zone Remote 

Panel

CZ
Pokyny a upozornění

Kód 3.030863
Zónová řídící 

jednotka

AL
Udhëzime dhe 
paralajmërime

Kod. 3.030863
Paneli në distancë  

i Zonës



2

Sayın Müşterimiz,

Uzun süre sağlık ve güvenliğinizi temin edecek yük-
sek kaliteli Immergas ürününü tercih ettiğinizden 
dolayı sizi kutlarız.
Bir Immergas Müşterisi olarak, “Uzaktan Kuman-
da” devamlı verimini sağlamak amacıyla mesleki 
açıdan hazır ve güncelleştirilmiş Yetkili Teknik Servis 
ağından yararlanabilirsiniz.
Bazı önemli yönlendirmeler vermek isteriz, bunlara 
uyulduğunda Immergas ürünü ile elde edeceğiniz 
memnuniyet tasdik edilmiş olacaktır: 

• Müteakip sayfaları dikkatlice okuyun: cihazın 
doğru kullanımı ile ilgili yararlı öneriler bula-
bilirsiniz.

• Herhangi bir işlem ve olağan bakım için  
“Immergas Yetkili Merkezlerine” başvurunuz: 
orijinal yedek parçaya ve özel hazırlığa sahiptirler.
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Estimado Cliente:

Felicitaciones por haber elegido un producto Immergas 
de alta calidad que le garantiza muchos años de 
bienestar y seguridad.
Como Cliente de Immergas, usted podrá contar con 
el apoyo de un Servicio de Asistencia Autorizado, 
preparado y actualizado, capaz de mantener eficiente 
su “Panel Remoto de zona”.
Le facilitamos algunas indicaciones importantes sobre 
este producto Immergas, que si se siguen, le permiti-
rán obtener un rendimiento satisfactorio del mismo:

•	 Lea con atención las siguientes páginas: contienen 
instrucciones muy útiles sobre el uso del aparato.

• 	En caso de necesidad de intervención técnica y para 
el mantenimiento ordinario dirigirse a los “Centros 
Autorizados Immergas”: estos disponen de recambios 
originales y cuentan con una preparación específica.
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Vážený zákazník,

blahoželáme vám k zakúpeniu vysoko kvalitného 
výrobku spoločnosti Immergas, ktorý vám na dlhú 
dobu zaistí spokojnosť a bezpečie.
Ako zákazník spoločnosti Immergas sa môžete za 
všetkých okolností spoľahnúť na autorizovanú servis-
nú službu, ktorá je vždy dokonale pripravená zaručiť 
vám stálu účinnosť vášho „diaľkového ovládania“.
Dovoľujeme si vám poskytnúť niekoľko dôležitých 
pokynov, ktorých dodržiavanie potvrdí vašu spokoj-
nosť s výrobkom Immergas:

• 	Pozorne si prečítajte nasledujúce strany: sú tu 
uvedené dôležité pokyny pre správne používanie 
zariadenia.

• 	Pre akúkoľvek potrebu zásahu a bežnej údržby 
kontaktujte oprávnené „Centrá spoločnosti Im-
mergas“: majú originálne náhradné diely a 
majú špecifickú prípravu.
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Stimate Client,

Vă felicităm pentru alegerea unui produs de înaltă 
calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp 
îndelungat confort și siguranță.
În calitate de Client Immergas vă veți putea baza 
întotdeauna pe un Serviciu de Asistență Autorizat, 
calificat, pregătit şi actualizat pentru a asigura efici-
ența „Dispozitivului dvs. de comandă de la distanță” 
de-a lungul timpului.
Ne permitem să vă transmitem câteva indicații im-
portante ale căror respectare va confirma satisfacția 
Dvs. în ceea ce privește produsul Immergas:

• Citiți cu atenţie paginile următoare: veți putea găsi 
sugestii utile privind utilizarea corectă a aplicației.

• Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreține-
re adresați-vă „Centrelor Autorizate Immergas”: 
acestea dispun de piese de schimb originale şi au 
avantajul unei pregătiri specifice.
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Prezado Cliente,

Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, 
de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e 
segurança por muito tempo.
Como Cliente Immergas conte sempre com o Ser-
viço de assistência autorizado, que está preparado e 
atualizado para garantir eficiência constante ao seu 
“Controlo Remoto”.
Gostaríamos de fornecer-lhe algumas indicações im-
portantes que, se forem respeitadas, confirmará a sua 
satisfação para o produto Immergas:

• Leia com atenção as páginas que seguem: poderá 
obter úteis sugestões sobre o correto uso do apa-
relho.

• Em caso de necessidade de intervenção e manu-
tenção ordinária, o utilizador deve contactar os 
"Centros Autorizados Immergas" que dispõem dos 
componentes originais e uma preparação específica.
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Szanowny kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu  
Immergas, który jest w stanie na długo zapewnić Ci 
dobre samopoczucie i bezpieczeństwo.
Jako Klient firmy Immergas, będziesz mógł zawierzyć 
wykwalifikowanemu Serwisowi Technicznemu, który 
jest przygotowany do zapewniania stałej sprawności 
Twojego „Panelu sterowania”.
Pozwoliliśmy sobie na przedstawienie kilku ważnych 
zaleceń, do których warto się stosować, aby pozostać 
w pełni usatysfakcjonowanym z produktu Immergas:

• Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: 
zawierają przydatne wskazówki odnośnie do prawi-
dłowego korzystania z urządzenia.

• W celu ewentualnych prac i regularnej konserwa-
cji prosimy o zwrócenie się do „Autoryzowanych 
Punktów Serwisowych Immergas”; dysponują one 
oryginalnymi częściami i specjalnym przygotowaniem.
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Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket 
választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és 
biztonságát szolgálni.
Ön az Immergas ügyfeleként mindenkor számíthat Szer-
vizhálózat szolgálatunkra, amelynek létrehozásával az volt 
a célunk, hogy az Ön távvezérlőjének hatékony működését 
hosszan biztosítsuk.
Szeretnénk néhány fontos útmutatást is közölni Önnel, 
amelyek segítségével még nagyobb megelégedéssel használ-
hatja a megvásárolt Immergas terméket:

•	 Olvassa el figyelmesen az alábbi oldalakat: hasznos is-
meretekre tehet szert a készülék megfelelő használatáról.

•	 Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos kar-
bantartási munkálatok elvégzésére van szükség, fordul-
jon az Immergas Szervizszolgálatához: a szakszerviz 
rendelkezik az eredeti cserealkatrészekkel és a szükséges 
szakértelemmel.
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Cher Client,

Nous vous félicitons d'avoir choisi un produit Immergas 
de haute qualité capable de vous assurer bien-être et 
sécurité pendant une longue période.
En tant que Client Immergas, vous pourrez constamment 
compter sur un Service qualifié d'Assistance Agréé, prépa-
ré et mis à jour à fin de garantir une efficacité constante 
de votre « Commande à distance ».
Nous nous permettons de vous fournir quelques indica-
tions importantes dont le respect renforcera votre satisfac-
tion pour le produit Immergas :

• 	Lire avec attention les pages suivantes : vous pourrez 
trouvez des suggestions utiles sur l'utilisation correcte 
de l'appareil.

• 	Si vous avez besoin d’une intervention et d’un en-
tretien ordinaire, il faut toujours s’adresser à un  
« Centre Agréé Immergas » : ils disposent de pièces de 
rechange originales et ont une préparation spécifique.
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Dear Customer,

Congratulations for having chosen a top-quality 
Immergas product, able to assure well-being and 
safety for a long period of time.
As an Immergas customer you can also count on 
a qualified after-sales service, prepared and updated 
to guarantee constant efficiency of your "Remote 
Control".
We would like to provide you with some important 
indications, your observance of which will ensure 
your satisfaction with the Immergas product:

• Read the following pages carefully: you will find 
useful suggestions regarding the correct use of 
the device.

• For assistance and scheduled maintenance, contact 
“Immergas Authorised After-Sales centres”: they 
have original spare parts and are specifically 
trained.
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INDEX	 PageVážený zákazníku,

blahopřejeme vám k zakoupení vysoce kvalitního 
výrobku společnosti Immergas, který vám na dlou-
hou dobu zajistí spokojenost a bezpečí.
Jako zákazník společnosti Immergas se můžete za 
všech okolností spolehnout na autorizovanou servisní 
síť, která je Vám vždy dokonale připravena zajistit 
funkčnost Vaší „zónové řídicí jednotky“.
Dovolujeme si Vám poskytnout několik důležitých 
pokynů, jejichž dodržování potvrdí vaši spokojenost 
s výrobkem společnosti Immergas:

• Přečtěte si pozorně následující stránky: jsou zde 
uvedeny důležité pokyny pro správné používání 
zařízení.

• V případě jakékoliv potřeby zásahu a běžné 
údržby se obracejte na „Autorizovaná střediska 
Immergas”: mají k dispozici originální náhradní 
díly a specifickou přípravu.
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Klient i Nderuar,

Ne ju përgëzojmë për zgjedhjen e një produkti të 
cilësisë së lartë Immergas që mund t'ju sigurojë 
mirëqenie dhe siguri për një kohë të gjatë.
Si Klient i Immergas, ju mund të mbështeteni 
gjithmonë te një shërbim i kualifikuar ndihmës i 
autorizuar, i përgatitur dhe i përditësuar për të siguruar 
efikasitet të vazhdueshëm të "Telekomandës" tuaj.
Ne marrim guximin t'ju ofrojmë disa informacione 
të rëndësishme, respektimi i të cilave do të konfirmojë 
kënaqësinë tuaj me produktin Immergas:

•	 Ju lutemi lexoni me kujdes faqet e mëposhtme: 
do të mund të nxirrni sugjerime të dobishme për 
përdorimin e saktë të pajisjes.

•	 Kontaktoni gjithmonë "Qendrat e Autorizuara 
të Immergas" për çdo nevojë për ndërhyrje dhe 
mirëmbajtje rutinë: ata kanë pjesë rezervë origjinale 
dhe kanë trajnime specifike.
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TALIMAT KILAVUZU NASIL KULLANILIR.

Talimat kılavuzu 3 ana bölüme ayrılmıştır:

birinci bölümde, uygun şekilde kullanıcı için tasarlanmış-
tır, kombi ile Uzaktan Kumanda Paneli montaj ve bağlantı 
aşamaları açıklanır;

ikincide işletim programının kişiselleştirilmesinin tüm 
aşamaları açıklanmıştır;

üçüncü ve son bölümde sistemin işleyişini görüntüleye-
bilmek ve kontrol altında tutabilmek için tüm işlemler 
açıklanmıştır. 

ÖNSÖZ.

“Alan Uzaktan Kumanda Paneli” haftanın her günü için 
günün ve gecenin herhangi bir saatinde ideal sıcaklık 
koşullarını garanti edecek şekilde tasarlanmış bir cihazdır.
Kurulumu birkaç dakika sürer: ayarlama ve kontrol komut-
larını alıp gönderdiği ve güç aldığı 4 kablo ile bir cihaza 
bağlanır. Kurulum bittiğinde içinde önceden ayarlanan 
programı sayesinde çalışmak için önceden hazırdır. Müşteri, 
ihtiyaçlarına göre temel programı istediğinde değiştirebilir. 
Alan Uzaktan Kumanda Paneli programlaması oldukça 
kolaydır ve geniş bir ekran ayarlanan tüm değerlerin devamlı 
bir kontrolüne olanak sağlar.

GENEL UYARILAR.

İş bu kılavuz Kurulum teknisyeni ve Kullanıcı için ha-
zırlanmıştır.

•	 İş bu dokümanda bulunan uyarıları dikkatlice okuyun 
çünkü bunlar proje hipotezlerinin öngördüğü Alan 
Uzaktan Kumanda Paneli kullanımını, teknik özellikleri, 
kurulum, montaj, programlamayı, ayarlama ve kullanım 
talimatlarını belirtmeye yarar. 

•	 Sistemin uygulaması yürürlükteki CEI standartlarına 
uygun olmalıdır.

•	 Talimat kılavuzu Alan Uzaktan Kumanda Panelinin bir 
parçası olarak düşünülmelidir ve “gelecekte danışmak 
üzer muhafaza edilmelidir”.

•	 Ambalajı çıkardıktan sonra Alan Uzaktan Kumanda 
Panelinin sağlamlığından emin olun. Şüphe olması du-
rumunda kullanmayın ve Satıcıya veya Üreticiye danışın.

•	 Alan Uzaktan Kumanda Paneli sadece açıkça tasarlandığı 
kullanıma yöneliktir. Bunun dışındaki her türlü kullanım 
uygun olmamanın yanı sıra tehlikelidir de. 

CÓMO UTILIZAR EL MANUAL DE 
INSTRUCCIONES.

El manual de instrucciones está dividido en 3 partes:

en la primera, destinada al instalador, se describen las 
fases del montaje y conexión del Panel remoto de Zona, 
con la caldera;

en la segunda se describen todas las posibilidades de per-
sonalización del programa de funcionamiento;

en la tercera y última parte se describen todas las operacio-
nes para visualizar y tener bajo control el funcionamiento 
de la instalación.

INTRODUCCIÓN.

El “Panel Remoto de Zona” es un dispositivo diseñado para 
garantizar condiciones de temperatura ideales en cualquier 
momento del día y de la noche, para cada uno de los días 
de la semana.
Para instalarlo se necesitan pocos minutos: se conecta a un 
aparato con 4 cables, a través de los cuales recibe y envía 
las instrucciones de regulación y control, y también recibe 
la alimentación. Finalizada la instalación, ya está listo para 
funcionar, gracias un programa interno preestablecido. 
Según sus necesidades, el cliente puede modificar a su gusto 
el programa base.

La programación del Panel Remoto de Zona es muy fácil y 
su amplio display permite el control constante de todos los 
valores configurados.

ADVERTENCIAS GENERALES.

El presente manual ha sido redactado para:el instalador 
y el Usuario.

•	 Lea atentamente las advertencias que figuran en este 
documento ya que sirven para indicar el uso del Panel 
Remoto de Zona, previsto por las hipótesis de proyecto, 
las características técnicas, las instrucciones de instala-
ción, montaje, programación, regulación y uso.

•	 La ejecución de la instalación debe ser acorde con las 
normas CEI vigentes.

•	 El manual de instrucciones debe considerarse parte del 
Panel Remoto de Zona y debe ser “conservado para 
futuras consultas”.

•	 Tras haber retirado el embalaje, comprobar que el Panel 
Remoto de Zona está completo y en buen estado. En 
caso de duda, no lo utilice y póngase en contacto con el 
Distribuidor o al Fabricante.

•	 El Panel Remoto de Zona está destinado sólo al uso para 
el que ha sido creado. Cualquier otro uso se considera 
inadecuado y por tanto, peligroso. 

AKO POUŽÍVAŤ NÁVOD NA POUŽITIE.

Návod na použitie bol rozdelený do 3 hlavných častí:

v prvej, určenej špeciálne pre inštalačného technika, po-
pisuje fázy inštalácie a pripojenie zónového diaľkového 
panela ku kotlu;

v druhej sú popísané všetky fázy prispôsobenia operačného 
programu;

v tretej a poslednej časti všetky operácie na zobrazenie a 
monitorovanie prevádzky systému.

PREDSLOV.

„Zónový diaľkový panel“ je zariadenie určené na zabezpe-
čenie ideálnych teplotných podmienok vo všetkých denných 
a nočných hodinách pre každý deň v týždni.
Jeho inštalácia trvá len niekoľko minút: k jednotke je 
pripojený 4 káblami, ktorými prijíma a odosiela regulačné 
a riadiace príkazy a prijíma napájanie. Po inštalácii je pri-
pravený na prevádzku vďaka prednastavenému programu 
vnútri. Zákazník si môže základný program upraviť podľa 
svojich potrieb.
Programovanie „zónového diaľkového panela“ je veľmi 
jednoduché a veľký displej umožňuje neustálu kontrolu 
všetkých nastavených hodnôt.

VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.

Tento návod bol vypracovaný pre: inštalačného technika 
a užívateľa.

•	 Pozorne si prečítajte upozornenia obsiahnuté v tomto 
dokumente, pretože sú určené na usmernenie používania 
zónového diaľkového panela v súlade s predpokladmi 
konštrukcie, technickými vlastnosťami, pokynmi na 
inštaláciu, montáž, programovanie, nastavenie a použí-
vanie.

•	 Realizácia zariadenia musí byť v súlade s platnými nor-
mami CEI.

•	 Návod na obsluhu sa považuje za súčasť zónového diaľko-
vého panela a musí sa „uschovať pre budúce použitie“.

•	 Po vybratí z obalu skontrolujte neporušenosť zónového 
diaľkového panela. Ak máte pochybnosti, nepoužívajte 
ho a kontaktujte predajcu alebo výrobcu.

•	 Zónový diaľkový panel je určený len na použitie, na 
ktoré bol špeciálne navrhnutý. Akékoľvek iné použitie 
sa považuje za nevhodné a nebezpečné. 

CUM SĂ UTILIZAȚI MANUALUL DE 
INSTRUCȚIUNI.

Manualul de instrucțiuni este împărțit în trei părți prin-
cipale:

în prima parte, dedicată instalatorului, sunt descrise fazele 
de montare și de conectare a Panoului de comandă de la 
distanță de zonă cu centrala;

în a doua parte sunt descrise toate fazele de personalizare 
a programului de funcționare;

în a treia și ultima parte sunt descrise toate operațiunile 
care permit vizualizarea și controlul funcționării instalației.

CONSIDERAȚII PRELIMINARE.

„Panoul de comandă de la distanță de zonă” este un dispo-
zitiv proiectat pentru a asigura condiții de temperatură ideale 
în orice moment din zi și din noapte în fiecare zi a săptămânii.
Instalarea sa durează doar câteva minute: este conectat la 
un aparat cu 4 cabluri, prin intermediul cărora primește 
și trimite comenzile de reglare și control și este alimentat. 
Este deja pregătit pentru funcționare imediat după instalare, 
datorită programului presetat pe care îl include. În funcție 
de propriile necesități, clientul poate modifica după bunul 
plac programul de bază.

Programarea Panoului de comandă de la distanță de zonă se 
realizează extrem de ușor iar prin intermediul unui display 
de mari dimensiuni permite controlul constant al tuturor 
valorilor setate.

RECOMANDĂRI GENERALE.

Acest manual a fost redactat pentru: Instalator și Utilizator.
•	 Citiți cu atenție avertismentele cuprinse în acest docu-

ment, care oferă indicații cu privire la utilizarea Panoului 
de comandă de la distanță de zonă, în conformitate cu 
proiectul, cu caracteristicile tehnice, cu instrucțiunile de 
instalare, montare, programare, reglare și utilizare.

•	 Instalația trebuie să fie realizată în conformitate cu nor-
mele CEI în vigoare.

•	 Manualul de instrucțiuni trebuie considerat drept parte 
integrantă din Panoul de comandă de la distanță de zonă 
și trebuie „păstrat pentru consultări ulterioare”.

•	 După înlăturarea ambalajului, asigurați-vă că respectivul 
Panou de comandă de la distanță de zonă este intact. 
În cazul în care aveți dubii, nu îl utilizați și adresați-vă 
Distribuitorului sau Producătorului.

•	 Panoul decomandă de la distanță de zonă este destinat 
numai pentru utilizarea pentru care a fost conceput în 
mod expres. Orice utilizare diferită este considerată 
neadecvată şi deci periculoasă. 

COMO USAR O MANUAL DE INSTRUÇÕES.

O manual de instruções está dividido em 3 partes principais:

na primeira, especialmente dirigida para o instalador, são 
descritas as fases de montagem e conexão do Painel Remoto 
de Zona com a caldeira;

na segunda são descritas todas as fases de personalização 
do programa de funcionamento;

na terceira e última parte são descritas todas as operações 
para se poder visualizar e manter sob controlo o funciona-
mento do sistema.

PREMISSA.

O “Painel Remoto de Zona” é um dispositivo projetado 
para garantir condições de temperatura ideais em todos 
os momentos do dia e da noite para cada dia da semana.
A sua instalação necessita apenas de alguns minutos: é 
conectado a um aparelho com 4 cabos, através dos quais 
recebe e envia os comandos de regulação e controlo, e recebe 
a alimentação. Após concluir a instalação, está já pronto 
para funcionar, graças ao programa pré-configurado no 
seu interior. Conforme as suas necessidades, o cliente pode 
modificar à vontade o programa base.

A programação do Painel Remoto de Zona é extremamente 
fácil de fazer e um amplo ecrã permite um controlo constante 
de todos os valores definidos.

ADVERTÊNCIAS GERAIS.

O presente manual foi redigido para: o instalador e o 
Utilizador.

•	 Ler atentamente as advertências presentes neste docu-
mento pois indicam o modo de uso do Painel Remoto 
de Zona previsto pelas hipóteses de projeto, as caracte-
rísticas técnicas, as instruções de instalação, montagem, 
programação, regulação e uso.

•	 A execução do sistema deve respeitar as normas CEI em 
vigor.

•	 O manual de instruções deve ser considerado parte do 
Painel Remoto de Zona e deve ser “conservado para 
consultas futuras”.

•	 Depois de remover a embalagem, verificar a integridade 
do Painel Remoto de Zona. Em caso de dúvida, não o 
utilize e contacte o Revendedor ou o Fabricante.

•	 O Painel Remoto de Zona é destinado apenas para o 
uso para o qual foi expressamente concebido. Todo e 
qualquer tipo de uso deve ser considerado impróprio e 
potencialmente perigoso. 

JAK KORZYSTAĆ Z INSTRUKCJI OBSŁUGI.

Instrukcja obsługi została podzielona na 3 główne części:

Pierwsza część została sporządzona z myślą o instalatorze. 
Opisano fazy montażu i połączeń Panelu zdalnego sterowa-
nia strefą z pompą ciepła.

W drugiej części opisano wszystkie fazy dostosowywania 
programu działania.

W trzeciej i ostatniej części opisano wszystkie operacje umoż-
liwiające wizualizację i kontrolowanie działania instalacji. 

WPROWADZENIE.

„Panel zdalnego sterowania strefą” został zaprojektowany, 
aby zapewnić idealne warunki temperaturowe o każdej porze 
dnia i nocy w poszczególne dni tygodnia.
Jego instalacja zajmuje kilka minut: przyłącza się go do urzą-
dzenia 4 przewodami, za pomocą których odbiera i wysyła 
polecenia regulacji oraz sterowania i odbiera zasilanie. Po 
zakończeniu instalacji jest już gotowy do działania, dzięki 
zainstalowanemu w nim programowi. W zależności od po-
trzeb klient może dowolnie zmieniać program podstawowy.
Programowanie Panelu zdalnego sterowania strefą jest nie-
zwykle łatwe, a duży wyświetlacz pozwala na stałą kontrolę 
wszystkich ustawionych wartości.

UWAGI OGÓLNE

Niniejsza instrukcja została zredagowana dla: instalatora 
i użytkownika.

•	 Należy uważnie przeczytać ostrzeżenia zawarte w niniej-
szym dokumencie, ponieważ służą do wskazania obsługi 
Panelu zdalnego sterowania strefą zgodnej z założeniami 
projektowymi, charakterystyką techniczną, instrukcją 
instalacji, montażu, programowania, regulacji i obsługi. 

•	 Wykonanie instalacji musi być zgodne z obowiązującymi 
normami IEC.

•	 Instrukcja obsługi stanowi część Panelu zdalnego stero-
wania strefą i należy ją „zachować na przyszłość”.

•	 Po rozpakowaniu należy upewnić się co do braku 
uszkodzeń Panelu zdalnego sterowania strefą. W razie 
wątpliwości, nie używać urządzenia i zwrócić się do 
sprzedawcy lub producenta.

•	 Panel zdalnego sterowania strefą jest przeznaczony tylko 
do użytku, do którego został specjalnie zaprojektowany. 
Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i 
w konsekwencji niebezpieczne. 

A KEZELÉSI ÚTMUTATÓ HASZNÁLATA.

A kezelési útmutató három fő részből épül fel:

az első rész kifejezetten a kivitelező számára készült, itt 
történik a zóna távvezérlő beszerelésének és a kazánhoz 
történő csatlakoztatásának ismertetése;

a második rész  ismertet i  a  működési  program 
testreszabásának menetét;

a harmadik  és egyben utolsó rész mutatja be a 
rendszer működési paramétereinek megjelenítéséhez és 
ellenőrzéséhez szükséges utasításokat. 

ELŐSZÓ.

A „zóna távvezérlőt” azzal a céllal tervezték, hogy a hét 
minden napján bármely napszakban biztosítható legyen az 
ideális hőmérséklet a helyiségben.
A beszerelése csak néhány percet vesz igénybe, mivel 
összesen 4 vezeték csatlakoztatására van szükség; a készülék 
ezeken keresztül küld és fogad ellenőrzési és szabályozási 
parancsokat, illetve ezeken keresztül kapja az áramellátást is. 
A gyárilag telepített és beállított programnak köszönhetően a 
beszerelés után közvetlenül használatra kész. Az ügyfél saját 
igényeinek megfelelően tudja módosítani az alapprogramot.

A „zóna távvezérlő” programozása rendkívül egyszerű, a 
nagyméretű kijelző segítségével pedig a beállított értékek 
egyszerűen és folyamatosan ellenőrzés alatt tarthatók.

ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.

Jelen kézikönyv a következőknek készült: Kivitelező és 
Felhasználó.

•	 Figyelmesen olvassa el az utasításokat és a jelen 
dokumentumban szereplő információkat, mert a zóna 
távvezérlő használatát ismertetik olyan témákban, mint a 
tervezési alapok, műszaki jellemzők, telepítési útmutató, 
felszerelés, programozás, beállítás és használat.

•	 A rendszert az érvényes CEI előírások szerint kell 
telepíteni.

•	 A kezelési utasítást a zóna távvezérlő részének kell 
tekinteni, és „meg kell őrizni a jövőbeli használatra”.

•	 Miután eltávolította a csomagolást, ellenőrizze a zóna 
távvezérlő állapotát. Ha kétsége merül fel, ne használja 
a készüléket, hanem forduljon a forgalmazóhoz vagy a 
gyártóhoz.

•	 A zóna távvezérlő kizárólag az eredeti rendeltetésének 
megfelelő célokra használható. Minden más használat 
nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen veszélyesnek 
minősül. 

COMMENT UTILISER LE MANUEL 
D'INSTRUCTIONS.

Le manuel d'instructions est divisé en 3 principales parties :

la première partie est spécialement préparée pour l'instal-
lation; elle décrit le montage et le raccordement du Panneau 
à distance de zone avec la chaudière ;

la deuxième partie décrit toutes les phases de personnali-
sation du programme de fonctionnement ;

la troisième et la dernière partie décrivent toutes les opé-
rations pour afficher et surveiller le fonctionnement de 
l'installation de l’installation.

AVANT-PROPOS.

Le « Panneau à distance de zone » a été conçu pour garantir 
les conditions de température idéale à toutes les heures du 
jour et de la nuit, chaque jour de la semaine.
Son installation demande quelques minutes : il est en effet 
branché à un appareil avec 4 câbles grâce auxquels il reçoit 
et envoie les commandes de réglage et de contrôle, et reçoit 
l’alimentation. Une fois l'installation terminée, il prêt à fonc-
tionner grâce au programme préconfiguré à l’intérieur. En 
fonction de ses besoins, le client peut modifier le programme 
de base à son gré.

La programmation du Panneau à distance de zone est très 
facile et un grand écran permet de contrôler constamment 
toutes les valeurs configurées.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX.

Ce manuel a été rédigé pour : l’Installateur et l’utilisateur.

•	 Lire attentivement les mises en garde de cette notice car 
elles servent à indiquer l’utilisation du Panneau à distance 
de zone prévue par les hypothèses de conception, les ca-
ractéristiques techniques, les instructions d’installation, 
de montage, de programmation, de réglage et d’utilisation.

•	 La réalisation de l'installation doit être conforme aux 
normes italiennes CEI en vigueur.

•	 La notice des instructions fait partie du Panneau à 
distance de zone et doit être « conservée pour toute 
référence ».

•	 Après avoir enlevé l’emballage, contrôler l’intégrité du 
Panneau à distance de zone. En cas de doutes, ne pas 
l’utiliser et contacter le Revendeur ou le Fabricant.

•	 Le Panneau à distance local est destiné uniquement à 
l'usage pour lequel il a été expressément conçu. Toute 
autre usage doit être considéré comme impropre et donc 
dangereux. 

HOW TO USE THE INSTRUCTION BOOK

The instruction book has been divided into 3 main parts:

in the first, for the installer, the assembly and connection 
phases of the Zone Remote Panel with the boiler are  
described;

in the second, all operating program customisation phases 
are described;

in the third and last part, all operations for displaying and 
keeping system operation under control are described.

FOREWORD.

The “Zone Remote Panel” is a device designed to guarantee 
ideal temperature conditions at any time of the day and night 
for each individual day of the week.
Its installation takes a few minutes: it is connected to an 
appliance via 4 cables, through which, it receives and sends 
the adjustment and control commands and receives the 
power supply. On completion of installation it is ready to 
function thanks to the pre-set program inside. The customer 
can modify the basic program according to requirements.
Programming the Zone Remote Panel is extremely easy 
and a wide display allows constant control of all values set.

GENERAL WARNINGS

This manual was intended for: the Installer and the User.

•	 Carefully read the warnings contained in this document 
as they are required to indicate the use of the Zone 
Remote Panel envisioned by the design hypothesis, the 
technical features, the installation, assembly, program-
ming, adjustment and use instructions.

•	 The system must be compliant with applicable IEC 
Standards.

•	 The instruction manual must be considered a part of 
the Zone Remote Panel and must be “kept for future 
reference”.

•	 After having removed the packaging, check the integrity 
of the Zone Remote Panel. If in doubt, do not use it and 
contact the Dealer or Manufacturer.

•	 The Zone Remote Panel is destined only for the use for 
which it has been expressly designed. Any other use must 
be considered improper and therefore dangerous.

JAK POUŽÍVAT NÁVOD K POUŽITÍ.

Návod k použití byl rozdělen do 3 hlavních částí:

v první speciálně určené pro instalačního technika, jsou 
popsány fáze montáže a propojení zónové řídící jednotky 
se zařízením;

v druhé jsou popsány všechny fáze nastavení časového 
programu;

ve třetí a poslední části jsou opsány veškeré operace pro 
zobrazení a monitorování provozu systému.

PŘEDMLUVA.

„Zónová řídící jednotka“ je zařízení určené k zajištění 
ideálních teplotních podmínek ve všech denních a nočních 
hodinách pro každý den v týdnu.
Její instalace zabere jen několik minut: k zařízení se připojí 
pomocí 4 kabelů, kterými přijímá a odesílá regulační a 
řídicí povely a přijímá napájení. Po instalaci je připravena 
k provozu díky přednastavenému programu uvnitř. Zá-
kazník si může základní program libovolně upravit podle 
svých potřeb.
Programování „Zónové řídící jednotky“ je velmi snadné a 
velký displej umožňuje konstantní kontrolu všech nasta-
vených hodnot.

OBECNÁ VAROVÁNÍ.

Tento návod byl sepsán pro: instalačního technika a 
uživatele.

•	 Pozorně si přečtěte upozornění obsažená v tomto doku-
mentu, protože slouží k indikaci použití zónové řídicí 
jednotky v souladu s předpoklady projektu, technickými 
vlastnostmi, pokyny pro instalaci, montáž, programování, 
nastavení a používání.

•	 Provedení zařízení musí odpovídat platným normám CEI.

•	 Návod k použití je třeba považovat za součást zónové 
řídící jednotky a je třeba jej „uschovat pro budoucí 
použití“.

•	 Po vyjmutí z obalu zkontrolujte neporušenost zónové 
řídící jednotky. Pokud máte pochybnosti, nepoužívejte 
ji a kontaktujte prodejce nebo výrobce.

•	 Zónová řídící jednotka je určena pouze k použití, pro 
které byla výslovně navržena. Jakékoliv jiné použití je 
nevhodné a tedy nebezpečné. 

SI TË PËRDORNI BROSHURËN E UDHËZIMEVE.

Broshura e udhëzimeve është e ndarë në 3 pjesë kryesore:

në të parën, të projektuar posaçërisht për instaluesin, 
përshkruhen fazat e montimit dhe lidhjes së Panelit në 
distancë të Zonës me kaldajën;

në të dytën përshkruhen të gjitha fazat e personalizimit të 
programit operativ;

në pjesën e tretë dhe të fundit përshkruhen të gjitha 
operacionet për të qenë në gjendje për të parë dhe 
monitoruar funksionimin e sistemit.

PREMISA.

“Paneli në distancë i Zonës” është një pajisje e krijuar për 
të garantuar kushte ideale të temperaturës në çdo kohë të 
ditës dhe të natës për çdo ditë të javës.
Instalimi i saj zgjat disa minuta: në fakt lidhet me një 
pajisje me 4 kabllo, përmes së cilës merr dhe dërgon 
komandat e rregullimit dhe kontrollit dhe merr energji. 
Pasi të përfundojë instalimi, ai është gati për të punuar, falë 
programit të paravendosur brenda. Sipas nevojave të tij, 
klienti mund të modifikojë programin bazë sipas dëshirës.
Programimi i Panelit në distancë të Zonës është 
jashtëzakonisht i lehtë dhe një ekran i madh lejon kontroll 
të vazhdueshëm të të gjitha vlerave të vendosura.

PARALAJMËRIME TË PËRGJITHSHME.

Ky manual është përgatitur për: instaluesin dhe Përdoruesin.

•	 Lexoni me kujdes paralajmërimet e përfshira në këtë 
dokument pasi ato përdoren për të treguar përdorimin e 
Panelit në distancë të Zonës të parashikuar nga hipotezat 
e projektit, karakteristikat teknike, udhëzimet e instalimit, 
montimit, programimit, rregullimit dhe përdorimit.

•	 Ekzekutimi i sistemit duhet të jetë në përputhje me 
standardet CEI në fuqi.

•	 Manuali i udhëzimeve duhet të konsiderohet pjesë e 
Panelit në distancë të Zonës dhe duhet “të ruhet për 
referencë në të ardhmen”.

•	 Pas heqjes së paketimit, kontrolloni integritetin e Panelit 
në distancë të Zonës. Nëse keni dyshime, mos e përdorni 
dhe kontaktoni Shitësin ose Prodhuesin.

•	 Paneli në distancë i Zonës është menduar vetëm për 
përdorimin për të cilin është projektuar shprehimisht. Çdo 
përdorim tjetër duhet të konsiderohet i papërshtatshëm 
dhe për këtë arsye i rrezikshëm. 
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•	 Ürünlerimiz yürürlükteki güvenlik standartlarına uygun 
olarak gerçekleştirilmiştir bu nedenle tüm bu cihazların 
veya uyarıların kullanımının insanlara veya eşyalara zarar 
vermemesi için dikkat edilmesi önerilir.

•	 Çalışırken Alan Uzaktan Kumanda Paneli parçalarını 
sökmeyin.

•	 Isı kaynaklarına maruz kalan veya yakıcı güneş altında 
Alan Uzaktan Kumanda Paneli kullanmayın.

•	 Aşağıdaki durumlarda üretici her türlü sorumluluktan 
muaftır: 

	 a)	 yanlış kurulum.

	 b)	 İzinsiz yapılan değişiklik veya işlemler.

	 c)	 Talimatlara kısmen veya tamamen uyulmaması.

	 d)	 Olağanüstü olaylar vs.

KAPLAMANIN TEMIZLIĞI.

Alan Uzaktan Kumanda Paneli kaplamasını temizlemek için 
nemli bez kullanın. Sert veya toz deterjanlar kullanmayın.

UYARI.
Immergas firması burada açıklanan ve gösterilen modelin 
temel özelliklerini bozmadan parçalarda ve aksesuarlarda 
iyileştirme ve değişiklik yapma hakkına sahiptir. 

•	 Nuestros productos se fabrican en conformidad con las 
normativas de seguridad vigentes, motivo por el que se 
recomienda el empleo de todos los dispositivos y pre-
venciones disponibles para que su uso no perjudique a 
personas o a cosas.

•	 No desmontar piezas del Panel Remoto de Zona cuando 
está en funcionamiento.

•	 No use el Panel Remoto de Zona expuesto a fuentes de 
calor o a la acción directa y continuada del sol.

•	 El fabricante se considera eximido de eventuales respon-
sabilidades en los casos siguientes:

	 a)	 instalación incorrecta.

	 b)	 Modificaciones o intervenciones no autorizadas.

	 c)	 Incumplimiento total o parcial de las instrucciones.

	 d)	 Acontecimientos excepcionales, etc.

LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.

Para limpiar el revestimiento del Panel Remoto de Zona use 
paños húmedos. No use detergentes abrasivos o en polvo.

ADVERTENCIA.
Immergas se reserva la facultad, manteniendo invariables 
las características esenciales del modelo aquí descrito e 
ilustrado, de realizar mejoras y modificaciones de sus piezas 
y accesorios.

•	 Naše výrobky sú vyrobené v súlade s platnými bezpeč-
nostnými normami, preto sa odporúča použiť všetky 
prostriedky alebo opatrenia, aby sa zabezpečilo, že ich 
používanie nebude predstavovať žiadne riziko poškodenia 
osôb alebo majetku.

•	 Nedemontujte časti zónového diaľkového panela, keď je 
v prevádzke.

•	 Zónový diaľkový panel nepoužívajte vystavený zdrojom 
tepla alebo na horúcom slnku.

•	 Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť v nasledujúcich 
prípadoch:

	 a)	 nesprávna inštalácia.

	 b)	 neoprávnené zmeny či úpravy.

	 c)	 úplne či čiastočné nedodržanie pokynov.

	 d)	 Mimoriadne udalosti atď.

ČISTENIE PLÁŠŤA.

Na čistenie krytu zónového diaľkového panela použite vlhkú 
handričku. Nepoužívajte abrazívne ani práškové čistiace 
prostriedky.

VAROVANIE.
Bez toho, aby boli dotknuté základné charakteristiky po-
písaného a zobrazeného modelu, si spoločnosť Immergas 
vyhradzuje právo vykonávať zlepšenia a zmeny detailov a 
príslušenstva.

•	 Produsele noastre sunt realizate în conformitate cu preve-
derile normelor în vigoare în materie de securitate, prin 
urmare se recomandă adoptarea tuturor dispozitivelor 
sau măsurilor de precauție necesare astfel încât utilizarea 
acestora să nu cauzeze vătămări sau daune persoanelor 
sau lucrurilor.

•	 Nu demontați componente ale Panoului de comandă de 
la distanță de zonă în timp ce acestea se află în funcțiune.

•	 Nu utilizați Panoul de comandă de la distanță de zonă 
expus la surse de căldură sau sub soarele arzător.

•	 Producătorul se consideră exonerat de eventuala răspun-
dere în următoarele cazuri:

	 a)	 instalare incorectă.

	 b)	 Modificări sau intervenții neautorizate.

	 c)	 Nerespectarea totală sau parțială a instrucțiunilor.

	 d)	 Situații excepționale etc.

CURĂȚAREA CARCASEI.

Pentru a curăța carcasa Panoului de comandă de la distanță 
de zonă folosiți lavete umede. Nu folosiți detergenți abrazivi 
sau sub formă de praf.

AVERTISMENT.
Immergas își rezervă dreptul, fără a aduce atingere ca-
racteristicilor esențiale ale modelului descris și ilustrat 
aici, să aducă îmbunătățiri și modificări componentelor și 
accesoriilor.

•	 Os Nossos produtos são realizados em conformidade com 
as normas vigentes de segurança, por isso recomenda-se 
a utilização de todos esses dispositivos ou cuidados para 
que o uso não cause danos a pessoas ou objetos.

•	 Não desmontar partes do Painel Remoto de Zona quando 
este está em funcionamento.

•	 Não usar o Painel Remoto de Zona exposto a fontes de 
calor e exposição direta ao sol.

•	 O fabricante isenta-se de qualquer responsabilidade nos 
seguintes casos:

	 a)	 instalação incorreta.

	 b)	 Modificações ou intervenções não autorizadas.

	 c)	 Inobservância total ou parcial das instruções.

	 d)	 Eventos excecionais, etc.

LIMPEZA DO REVESTIMENTO.

Para limpar o revestimento do Painel Remoto de Zona 
usar panos húmidos. Não utilizar detergentes abrasivos ou 
sabão em pó.

ADVERTÊNCIA.
A Immergas reserva-se o direito, sem prejuízo das caracte-
rísticas essenciais do modelo aqui descrito e ilustrado, de 
introduzir melhorias e modificações nas peças e acessórios. 

•	 Nasze produkty są tworzone zgodnie z obowiązującymi 
przepisami bezpieczeństwa. Zalecamy korzystanie z 
naszych urządzeń z zachowaniem wszelkich środków 
ostrożności, aby nie dopuścić do uszczerbku na zdrowiu 
lub zniszczenia urządzenia.

•	 Nie należy demontować Panelu zdalnego sterowania 
strefą podczas jego działania.

•	 Nie należy używać Panelu zdalnego sterowania strefą, 
kiedy narażony jest na działanie źródeł ciepła lub gorą-
cego słońca.

•	 Producent nie ponosi odpowiedzialności w następujących 
przypadkach:

	 a)	 Nieprawidłowa instalacja.

	 b)	 Nieupoważnione zmiany lub działania.

	 c)	 Całkowite lub częściowe nieprzestrzeganie instrukcji.

	 d)	 Wyjątkowe zdarzenia itp.

CZYSZCZENIE OBUDOWY.

Do czyszczenia obudowy Panelu zdalnego sterowania strefą 
należy używać wilgotnych szmatek. Nie używać detergentów 
ściernych ani w proszku.

OSTRZEŻENIE.
Bez uszczerbku dla opisanej i przedstawionej poniżej 
charakterystyki głównej modelu firma Immergas zastrzega 
sobie prawo do wprowadzania ulepszeń i zmian w częściach 
i akcesoriach.

•	 Termékeinket az érvényes biztonsági előírásokkal 
összhangban készítjük, ezért javasoljuk, hogy a személyi 
sérülések és az anyagi kár megelőzése érdekében használja 
az összes biztonsági eszközt, és figyelmesen járjon el.

•	 Működés közben ne szerelje le a zóna távvezérlő 
alkatrészeit.

•	 Ne használja a zóna távvezérlő olyan helyen, ahol 
hőforrások vagy forró napsütés hatásának van kitéve.

•	 A gyártó mentesül minden felelősség alól a következő 
esetekben:

	 a)	 Helytelen telepítés.

	 b)	 Illetéktelen módosítás vagy beavatkozás.

	 c)	 Az utasítások teljes vagy részleges figyelmen kívül 
hagyása.

	 d)	 Rendkívüli események stb.

A KÉSZÜLÉK BURKOLATÁNAK TISZTÍTÁSA.

A zóna távvezérlő burkolatának tisztításához használjon 
nedves ruhát. Ne használjon súroló tisztítószert, se 
súrolóport.

FIGYELMEZTETÉS.
Az Immergas fenntartja a jogot arra, hogy miközben az itt 
leírt és bemutatott modell alapvető jellemzői nem változnak, 
továbbfejlessze és módosítsa egyes részeit és tartozékait.

•	 Nos produits sont fabriqués conformément aux normes 
de sécurité en vigueur ; il est donc recommandé d’utiliser 
tous ces dispositifs de manière à éviter les dommages 
corporels ou matériels.

•	 Ne pas démonter les pièces du Panneau à distance de zone 
lorsqu'il est en marche.

•	 Ne pas utiliser le Panneau à distance de zone exposé aux 
sources de chaleur ou sous le soleil brûlant.

•	 Le fabricant se considère dégagé de toute responsabilité 
dans les cas suivants :

	 a)	 installation incorrecte.

	 b)	 Modifications ou interventions non autorisées.

	 c)	 Non-respect partiel ou total des instructions.

	 d)	 Evénements exceptionnels etc.

NETTOYAGE DU REVÊTEMENT.

Pour nettoyer le revêtement du Panneau à distance de zone 
utiliser des chiffons humides. Ne pas utiliser de détergents 
abrasifs ou en poudre.

AVERTISSEMENT.
Immergas se réserve le droit, sans préjudice des caracté-
ristiques essentielles du modèle décrit et illustré dans cette 
notice, d’ améliorer ou de modifier les composants ou les 
accessoires.

•	 Our products are manufactured in compliance with the 
Safety Standards in force. It is, therefore, recommended 
to use all devices and attention in such a way that injury/
damage is not caused to persons or objects.

•	 Do not remove parts of the Zone Remote Panel when it 
is functioning.

•	 Do not use the Zone Remote Panel if exposed to heat 
sources or under the scorching sun.

•	 The manufacturer will not be held responsible in the 
following cases:

	 a)	 Incorrect installation.

	 b)	 Unauthorised changes or tampering.

	 c)	 Total or partial failure to comply with instructions.

	 d)	 Exceptional events etc.

CLEANING THE CASE

To clean the case of the Zone Remote Panel use damp cloths. 
Never use abrasive or powder detergents.

WARNING
Immergas reserves the right to make improvements and 
changes to details and accessories, excepting the essential 
features of the model described and illustrated herein.

•	 Naše výrobky jsou vyrobeny v souladu s platnými bezpeč-
nostními normami, pročež se doporučuje uplatnění všech 
prostředků nebo opatření, aby použití nebylo spojeno s 
nebezpečím škod osobám nebo na věcech.

•	 Nerozebírejte části zónové řídící jednotky, když je v 
provozu.

•	 Nepoužívejte zónovou řídící jednotku vystavenou zdro-
jům tepla nebo pod žhavým sluncem.

•	 Výrobce nenese žádnou odpovědnost v následujících 
případech:

	 a)	 Nesprávná instalace.

	 b)	 Neoprávněné zásahy nebo změny.

	 c)	 Úplné nebo částečné nedodržení pokynů.

	 d)	 Mimořádné události atd.

ČIŠTĚNÍ PLÁŠTĚ.

K čištění pláště zónové řídící jednotky použijte vlhký hadřík. 
Nepoužívejte abrazivní nebo práškové čisticí prostředky.

VAROVÁNÍ.
Aniž by tím byly dotčeny základní charakteristiky popsané-
ho a zobrazeného modelu, společnost Immergas si vyhrazuje 
právo provádět zlepšení a změny detailů a příslušenství.

•	 Produktet tona janë prodhuar në përputhje me rregulloret 
aktuale të sigurisë, prandaj ne rekomandojmë përdorimin 
e të gjitha atyre pajisjeve ose vëmendjes në mënyrë që 
përdorimi i tyre të mos shkaktojë dëme te njerëzit ose 
sendet.

•	 Mos i çmontoni pjesët e Panelit në distancë të Zonës kur 
ai është në punë.

•	 Mos e përdorni Panelin në distancë të Zonës të ekspozuar 
ndaj burimeve të nxehtësisë ose nën diellin përvëlues.

•	 Prodhuesi lirohet nga çdo përgjegjësi në rastet e 
mëposhtme:

	 a)	 instalim i gabuar.

	 b)	 Modifikime ose ndërhyrje të paautorizuara.

	 c)	 Mospërputhje e plotë ose e pjesshme me udhëzimet.

	 d)	 Ngjarje të jashtëzakonshme etj.

PASTRIMI I TAPICERISË.

Për të pastruar tapicerinë e Panelit në distancë të Zonës 
përdorni një leckë të lagur. Mos përdorni detergjente gërryes 
ose pluhur.

PARALAJMËRIM.
Immergas rezervon të drejtën, pa paragjykuar karakteristikat 
thelbësore të modelit të përshkruar dhe ilustruar këtu, për 
të bërë përmirësime dhe modifikime në pjesë dhe aksesorë.
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1.	 KURULUM.

1.1	 Alan Uzaktan Kontrol Paneli temel boyutlar.

Şek. 1

1.	 INSTALACIÓN.

1.1	 Dimensiones principales del Panel Remoto de Zona.

Fig. 1

1.	 INŠTALÁCIA.

1.1	 Základné rozmery zónového diaľkového panela.

Obr. 1

1.	 INSTALAREA.

1.1	 Dimensiunile principale ale panoului de comandă de la distanță de zonă.

Fig. 1

1.	 INSTALAÇÃO.

1.1	 Dimensões principais do Painel Remoto de Zona.

Fig. 1

1.	 INSTALACJA.

1.1	 Główne wymiary Panelu zdalnego sterowania strefą.

Rys. 1

1.	 BESZERELÉS.

1.1.	 A zóna távvezérlő főbb méretei.

 1. ábra

1.	 INSTALLATION.

1.1	 Dimensions principales panneau à distance local.

Fig. 1

1.	 INSTALLATION

1.1	 Zone Remote Panel main dimensions.

Fig. 1

1.	 INSTALACE.

1.1	 Základní rozměry zónové řídící jednotky.

Obr. 1

1.	 INSTALIM.

1.1	 Dimensionet kryesore të Panelit në distancë të Zonës.

Fig. 1
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1.2	 Alan Uzaktan Kumanda Paneli kurulum işlemleri.
1) Uygun girintide bir tornavida ile kaldırarak Zon Uzaktan 

Kumandalı Panelin gövdesinden sabitleme şablonundan 
ayırın (Şek. 2). Alan Uzaktan Kumanda Panelini ısı kay-
naklarından uzak ve ortam sıcaklığını doğru şekilde tespit 
edebilecek uygun pozisyonlara monte edin. 

2) Tedarik edilen uygun vidaları kullanarak ankastre bir 
kutu üzerine veya duvarlara, panelin arka bölümün-
deki uygun delikler ile Zon Uzaktan Kumandalı Paneli 
monte edin. 

3) Uzaktan Kumandalı Paneli elektrik şemasında belirtildiği 
gibi elektronik idare terminal uçlarına bağlayın.

Bağlantı minimum 0,50 mm2 ve maksimum 1,5 mm2 kesitli 
ve maksimum 50 metre uzunlukta teller kullanarak yapılır.

Ö.N.: doğru bir kurulum için, elektrik sistemleriyle ilgili 
yürürlükteki standartlara göre uzaktan Alan Uzaktan Ku-
manda Panelinin bağlantısına özel bir hat hazırlayın. Eğer 
bu mümkün olmazsa, elektrik kablolarından kaynaklanan 
olası rahatsızlıklar Alan Uzaktan Kumanda Panelinin çalış-
masında sorun yaratabilirler. 

4) Alan Uzaktan Kumanda Panelini basınca bağlayarak 
destek şablonuna sabitleyin.

5) Teçhizata güç verdikten sonra, Ana Uzaktan Kumandalı 
Panel ve cihaz arasındaki iletilim dengelenecek şekilde 
ayarlamayı yapmadan önce yaklaşık 30 saniye bekleyiniz. 

1.2	 Operaciones de instalación del Panel Remoto de 
Zona.

1) Separe la plantilla de fijación del cuerpo del Panel Remoto 
de Zona, haciendo palanca con un destornillador en la 
parte empotrada (Fig. 2). Instale el Panel Remoto de Zona 
alejado de fuentes de calor y en una posición adecuada 
para captar la temperatura ambiente.

2) Instale el Panel Remoto de Zona usando los agujeros que 
se han hecho en la parte trasera del mismo directamente 
en la pared, o bien en una caja empotrada, usando los 
tornillos que se le incluyen en el suministro.

3) Conecte después el Panel Remoto de Zona a los bornes 
de la electrónica de gestión, como se indica en el esquema 
eléctrico.

La conexión debe realizarse con cuatro con una sección 
mínima de 0,50 mm2 y una máxima de 1,5 mm2 y con una 
longitud máxima de 50 metros.

IMPORTANTE: para una instalación correcta dedique 
una línea exclusivamente a la conexión del Panel Remoto 
de Zona, de acuerdo con las normativas vigentes sobre 
instalaciones eléctricas. En caso contrario, podrían crearse 
interferencias debido a otros cables eléctricos que podrían 
perjudicar el funcionamiento del mismo Panel Remoto 
de Zona.

4) Fije el cuerpo del Panel Remoto de Zona a la plantilla de 
soporte, aplicando una cierta presión.

5) Después de haber alimentado el aparato, espere aproxi-
madamente 30 segundos antes de realizar las regulaciones 
de manera que la comunicación entre el Panel Remoto 
de Zona y el aparato esté estabilizada.

1.2	 Inštalácia zónového diaľkového panela.
1) Oddeľte upevňovaciu šablónu od tela zónového diaľkové-

ho panela vypáčením pomocou skrutkovača v príslušnej 
drážke zapustenia (Obr. 2). Zónový diaľkový panel nain-
štalujte mimo zdrojov tepla a na vhodnom mieste, aby sa 
správne zistila teplota okolia.

2) Nainštalujte zónový diaľkový panel priamo na stenu 
alebo na zápustnú skrinku pomocou dodaných skrutiek 
cez príslušné otvory vyvŕtané v zadnej časti.

3) Potom pripojte zónový diaľkový panel k svorkám riadiacej 
elektroniky podľa schémy zapojenia.

Pripojenie sa vykonáva pomocou vodičov s minimálnym 
prierezom 0,50 mm2 a s maximálnym prierezom 1,5 mm2 

a s maximálnou dĺžkou 50 metrov.

POZN.: pre správnu inštaláciu pripravte vyhradenú kabeláž 
pre pripojenie zónového diaľkového panela podľa platných 
predpisov pre elektrické systémy. Ak to nie je možné, ru-
šenie inými elektrickými káblami môže spôsobiť poruchu 
samotného zónového diaľkového panela.

4) Pripevnite telo zónového diaľkového panela k podpornej 
šablóne zatlačením nadol.

5) Po zapnutí zariadenia počkajte približne 30 sekúnd 
pred vykonaním nastavení, aby sa komunikácia medzi 
zónovým diaľkovým panelom a zariadením stabilizovala.

1.2	 Operațiuni de instalare Panou de comandă de la 
distanță de zonă.

1) Separați placa de fixare de pe corpul Panoului de comandă 
de la distanță de zonă apăsând cu o șurubelniță în locașul 
încastrat corespunzător (Fig. 2). Instalați Panoul de la 
distanță de zonă ferit de surse de căldură și în poziții 
adecvate pentru a măsura corect temperatura ambientală.

2) Instalați Panoul de comandă de la distanță de Zonă cu aju-
torul orificiilor corespunzătoare prezente în partea pos-
terioară a acestuia pe perete sau pe o cutie de încastrare, 
utilizând șuruburile corespunzătoare furnizate în dotare.

3) Conectați apoi Panoul de comandă de la distanță de Zonă 
la bornele părții electronice de gestionare după cum este 
indicat în schema electrică.

Conectarea se realizează utilizând conductori cu secțiunea 
minimă de 0,50 mm2 și maximă de 1,5 mm2 și cu lungimea 
maximă de 50 metri.

 N.B: pentru o instalare corectă stabiliți o linie dedicată 
pentru conectarea Panoului de comandă de la distanță 
de zonă conform normelor în vigoare privind instalațiile 
electrice. Dacă acest lucru nu este posibil eventualele per-
turbări cauzate de alte cabluri electrice ar putea conduce 
la defectarea Panoului de comandă de la distanță de Zonă.

4) Fixați corpul panoului de comandă de la distanță de Zonă 
pe placa de susținere cuplând-o prin apăsare.

5) După ce ați alimentat aparatul așteptați aproximativ 
30 de secunde înainte de a efectua reglajele astfel încât 
comunicarea dintre panoul de comandă de la distanță de 
Zonă și aparat să se stabilizeze.

1.2	 Operações de instalação do Painel Remoto de 
Zona.

1) Separar o gabarito de fixação do corpo do Painel Remoto 
de Zona fazendo alavanca com uma chave de parafusos 
no encaixe (Fig. 2). Instalar o Painel Remoto de Zona 
afastado de fontes de calor e em posições idóneas a detetar 
corretamente a temperatura ambiente.

2) Instalar o Painel Remoto de Zona através dos furos es-
pecíficos situados na sua parte traseira diretamente na 
parede ou então numa caixa de encastrar utilizando os 
parafusos específicos fornecidos.

3) Em seguida ligar o Painel Remoto de Zona aos terminais 
da eletrónica de gestão como indicado no esquema 
elétrico.

A conexão é feita utilizando fios com uma secção mínima 
de 0,50 mm2 e máxima de 1,5 mm2 e com um comprimento 
máximo de 50 metros.

 N.B: para uma correta instalação disponibilizar uma 
linha dedicada para a ligação do painel remoto segundo as 
normas em vigor sobre os sistemas elétricos. elétricos. Se 
tal não for possível eventuais perturbações a outros cabos 
elétricos poderão causar o mau funcionamento do próprio 
Painel Remoto de Zona.

4) Fixar o corpo do Painel Remoto de Zona ao molde de 
suporte inserindo-o com pressão.

5) Depois de ter alimentado o aparelho esperar cerca de 
30 segundos antes de realizar regulações de modo que a 
comunicação entre Painel Remoto de Zona e o aparelho 
seja estabilizada. 

1.2	 Instalacja Panelu zdalnego sterowania strefą.
1) Oddzielić dolną część mocującą od korpusu przy użyciu 

śrubokręta jako dźwigni (Rys.2). Panel zdalnego stero-
wania strefą należy zamontować z dala od źródeł ciepła, 
w miejscu, w którym możliwy jest prawidłowy pomiar 
temperatury otoczenia.

2) Zainstalować Panel zdalnego sterowania strefą bezpo-
średnio na ścianie lub na skrzynce do zabudowy, przy 
wykorzystaniu otworów wykonanych w jego tylnej części 
oraz odpowiednich śrub znajdujących się w wyposażeniu. 

3) Następnie połączyć Panel zdalnego sterowania strefą z 
zaciskami elektronicznego układu sterowania, zgodnie 
ze schematem elektrycznym.

Do podłączenia należy wykorzystać kable o przekroju wy-
noszącym co najmniej 0,50 mm2 i nie więcej niż 1,5 mm2 

oraz o maksymalnej długości 50 metrów.

NB.: aby zapewnić prawidłowe wykonanie instalacji, należy 
przygotować specjalną linię przeznaczoną do podłączenia 
Panelu zdalnego sterowania strefą zgodnie z obowiązu-
jącymi normami dotyczącymi instalacji elektrycznych. 
W razie braku takiej możliwości ewentualne zakłócenia 
spowodowane innymi przewodami elektrycznymi mogą 
doprowadzić do wystąpienia nieprawidłowości w działaniu 
Panelu zdalnego sterowania strefą.

4) Przymocować korpus Panelu zdalnego sterowania strefą 
do szablonu wspornikowego.

5) Po zasileniu urządzenia zaczekać około 30 sekund przed 
rozpoczęciem wykonywania regulacji, aby połączenie 
pomiędzy Panelem zdalnego sterowania strefą a urzą-
dzeniem ustabilizowało się. 

1.2.	 A távvezérlő telepítésnek menete.
1) Válassza le a rögzítő hátlapot a zóna távvezérlőről egy 

csavarhúzó segítségével (2. ábra). A zóna távvezérlőt 
hőforrástól távol, a hőmérséklet méréséhez megfelelő 
helyzetbe szerelje fel.

2) Szerelje fel a zóna távvezérlőt a hátsó részén található 
furatok és a mellékelt csavarok segítségével közvetlenül 
a falra vagy egy süllyesztett dobozba.

3) Ezután csatlakoztassa a zóna távvezérlő panelt a 
felügyeleti elektronika csatlakozóihoz a kapcsolási rajzon 
látható módon.

A bekötéshez használjon legalább 0,50 mm2 de legfeljebb 
1,5 mm2 keresztmetszetű vezetéket, amelynek a hossza nem 
haladhatja meg az 50 métert.

FONTOS: a szakszerű telepítéshez létesítsen egy külön 
vezetéket a zóna távvezérlő bekötéséhez. Ennek meg kell 
felelnie a villamos hálózatokra vonatkozó szabványok 
előírásainak. Amennyiben ez nem lehetséges, az esetleges 
egyéb kábelek okozta interferencia a zóna távvezérlő hibás 
működését idézheti elő. 

4) Pattintsa fel a zóna távvezérlő központi egységét a 
hátlapra.

5) A készülék áramellátásnak bekapcsolását követően 
a beállítások megkezdése előtt várjon legalább 30 
másodpercet, amíg a készülék és a zóna távvezérlő közötti 
kapcsolat stabilizálódik. 

1.2	 Opérations d'installation du Panneau à distance de 
zone.

1) Séparer le gabarit de fixation du corps du Panneau à 
distance de zone en faisant levier avec un tournevis dans 
l’encastrement spécifique (Fig. 2). Installer le Panneau à 
distance de zone loin des sources de chaleur et dans une 
position adaptée pour relever correctement la tempéra-
ture ambiante.

2) Installer le Panneau à distance de zone en utilisant les 
trous spécifiques à l’arrière du panneau directement au 
mur ou bien sur un boîtier encastrable, en utilisant les 
vis spécifiques incluses.

3) Raccorder ensuite le Panneau à distance de zone aux 
bornes de l'électronique de gestion comme indiqué sur 
le schéma électrique.

Le branchement est réalisé en utilisant des fils avec une 
section minimum de 0,50 mm2 et maximale de 1,5 mm2 et 
avec une longueur maximale de 50 mètres.

N.B : pour une installation correcte, prévoir une ligne dédiée 
pour le branchement du Panneau à distance de zone selon la 
réglementation en vigueur concernant les installations élec-
triques. Sinon, les éventuelles perturbations dues à d'autres 
câbles électriques pourraient causer le dysfonctionnement 
du Panneau à distance de zone en question.

4) Fixer le corps du Panneau à distance de zone au gabarit 
de support en le greffant par pression.

5) Après avoir alimenté l'appareil, attendre environ 30 
secondes avant d'effectuer les réglages de façon à ce que 
la communication entre le Panneau à distance de zone 
et l’appareil se stabilise.

1.2	 Zone Remote Panel installation operations.
1) Separate the fixing template from the body of the Zone 

Remote Panel using a screwdriver as a lever in the relative 
recess (Fig. 2). Install the Zone Remote Panel away from 
heat sources and in a suitable position to detect the room 
temperature correctly.

2) Install the Zone Remote Panel using the openings on its 
rear part directly onto the wall or on a recess box using 
the relative supplied screws.

3) Connect the Zone Remote Panel to the electronic  
management clamps, as indicated in the wiring diagram.

The connection is made using wires with a minimum section 
of 0.50 mm2 and maximum section of 1.5 mm2 and with a 
maximum length of 50 metres.

 N.B: for correct installation, prepare a dedicated line to 
connect the Zone Remote Panel according to the Standards 
in force regarding electrical systems. If this is not possible, 
interference due to other electric cables could cause mal-
functioning of the Zone Remote Panel itself.

4) Fix the body of the Zone Remote Panel to the mount 
template, engaging it with pressure.

5) After the device has been powered, wait about 30 seconds 
before regulation so that communication between Zone 
Remote Panel and the device has established.

1.2	 Instalace zónové řídící jednotky.
1) Oddělte upevňovací šablonu od zónové řídicí jednotky 

zapáčením šroubováku do připravené prohlubně (Obr. 2). 
Zónovou řídící jednotku instalujte mimo zdroje tepla a na 
vhodném místě, aby správně detekovala okolní teplotu.

2) Zónovou řídící jednotku nainstalujte pomocí dodaných 
šroubů přes příslušné otvory vyvrtané v její zadní části 
přímo na stěnu nebo na krabici pro zapuštěnou montáž.

3) Poté připojte zónovou řídící jednotku ke svorkám řídicí 
elektroniky, jak je znázorněno na schématu zapojení.

Připojení se provádí pomocí vodičů s minimálním prů-
řezem 0,50 mm2 a maximálním průřezem 1,5 mm2 a s 
maximální délkou 50 metrů.

POZN: pro správnou instalaci připravte vyhrazené vedení 
pro připojení zónové řídící jednotky podle platných před-
pisů pro elektrické systémy. Pokud to není možné, mohou 
rušivé vlivy z jiných elektrických kabelů způsobit nespráv-
nou funkci zónové řídící jednotky.

4) Připevněte tělo zónové řídící jednotky k podpěrné šab-
loně přitlačením.

5) Po zapnutí zařízení počkejte asi 30 sekund, než začnete 
provádět nastavení, aby se komunikace mezi zónovou 
řídící jednotkou a zařízením stabilizovala.

1.2	 Operacionet e instalimit të Panelit në distancë të 
Zonës.

1) Ndani shabllonin e fiksimit nga trupi i Panelit në distancë 
të Zonës duke e lëvizur atë me një kaçavidë në zgavrën 
e duhur (Fig. 2). Instaloni panelin Remoto di Zona larg 
burimeve të nxehtësisë dhe në pozicione të përshtatshme 
për të dalluar saktë temperaturën e ambientit.

2) Instaloni Panelin në distancë të Zonës duke përdorur 
vrimat speciale të bëra në pjesën e pasme të së njëjtës 
direkt në mur, ose në një kuti të zhytur, duke përdorur 
vidhat speciale të ofruara

3) Lidhni pra, Panelin në distancë të Zonës terminalet 
elektronike të menaxhimit siç tregohet në diagramin 
e lidhjeve.

Lidhja bëhet duke përdorur tela me seksion minimal 0,50 
mm2 dhe maksimum 1,5 mm2 dhe me gjatësi maksimale 
50 metra.

P.SH: për instalim të saktë, përgatitni një linjë të dedikuar 
për lidhjen e Panelit në distancë të Zonës sipas rregulloreve 
në fuqi në lidhje me sistemet elektrike. Nëse kjo nuk është 
e mundur, çdo shqetësim për shkak të kabllove të tjera 
elektrike mund të shkaktojë mosfunksionim të Panelit në 
distancë të Zonës.

4) Fiksoni trupin e Panelit në distancë të Zonës në shabllonin 
mbështetës, duke e përfshirë atë me presion.

5) Pasi të keni ndezur pajisjen, prisni rreth 30 sekonda 
përpara se të bëni rregullimet, në mënyrë që komunikimi 
ndërmjet Panelit në distancë të Zonës dhe pajisjes është 
e stabilizuar.
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2.	 BÖLGE UZAKTAN KUMANDALI PANEL KULLANIMI.

	Açıklama:
 	 1	 -	 Veri onaylama ve hafızaya alma için basmalı genel parametre selektörü
 	 2	 -	 Sol içerik düğmesi 
 	 3	 -	 Sağ içerik düğmesi
 	 4	 -	 Ekran

Şek. 4

2.	 USO DEL PANEL REMOTO DE ZONA.

	Leyenda:
 	 1	 -	 Selector general de parámetros con presionado para confirmar y memorizar los datos
 	 2	 -	 Pulsador contextual izquierdo 
 	 3	 -	 Pulsador contextual derecho
 	 4	 -	 Pantalla

Fig. 4

2.	 POUŽITIE ZÓNOVÉHO DIAĽKOVÉHO PANELA.

	Vysvetlivky:
 	 1	 -	 Všeobecný volič parametrov so stlačením na potvrdenie a uloženie dát
 	 2	 -	 Ľavé kontextové tlačidlo 
 	 3	 -	 Pravé kontextové tlačidlo
 	 4	 -	 Displej

Obr. 4

2.	 UTILIZAREA PANOULUI DE COMANDĂ DE LA DISTANȚĂ DE ZONĂ.

	Legendă:
 	 1	 -	 Selector general parametri cu apăsare pentru confirmare și memorare date
 	 2	 -	 Tastă contextuală stânga 
 	 3	 -	 Tastă contextuală dreapta
 	 4	 -	 Afișaj

Fig. 4

2.	 UTILIZAÇÃO DO PAINEL REMOTO DE ZONA.

	Legenda:
 	 1	 -	 Seletor geral parâmetros com pressão para confirmação e memorização dos dados
 	 2	 -	 Botão contextual esquerdo 
 	 3	 -	 Botão contextual direito
 	 4	 -	 Ecrã

Fig. 4

2.	 KORZYSTANIE Z PANELU ZDALNEGO STEROWANIA STREFĄ.

	Opis:
 	 1	 -	 Główny przełącznik parametrów, jego wciśnięcie umożliwia potwierdzenie i zapisanie 

danych
 	 2	 -	 Lewy przycisk kontekstowy 
 	 3	 -	 Prawy przycisk kontekstowy
 	 4	 -	 Wyświetlacz Rys. 4

2.	 A ZÓNA TÁVVEZÉRLŐ HASZNÁLATA.

	Jelmagyarázat:
 	 1	 -	 A paraméterek kiválasztására szolgáló forgatógomb; a mentés és megerősítés a gomb 

megnyomásával történik
 	 2	 -	 Bal oldali gomb 
 	 3	 -	 Jobb oldali gomb
 	 4	 -	 Kijelző 4. ábra

2.	 UTILISATION DU PANNEAU À DISTANCE DE ZONE.

	Légende :
 	 1	 -	 Sélecteur général paramètres avec pression pour confirmation et mémorisation informations
 	 2	 -	 Touche contextuelle gauche 
 	 3	 -	 Touche contextuelle droite
 	 4	 -	 Écran

Fig. 4

2.	 USE OF THE ZONE REMOTE PANEL

	Key:
 	 1	 -	 Main parameters switch with button to confirm and save data
 	 2	 -	 Left context button 
 	 3	 -	 Right context button
 	 4	 -	 Display

Fig. 4

2.	 POUŽITÍ ZÓNOVÉ ŘÍDÍCÍ JEDNOTKY.

	Vysvětlivky:
 	 1	 -	 Obecný volič parametrů s tlačítkem pro potvrzení a ukládání dat
 	 2	 -	 Levé kontextové tlačítko 
 	 3	 -	 Pravé kontextové tlačítko
 	 4	 -	 Displej

Obr. 4

2.	 PËRDORIMI I PANELIT NË DISTANCË TË ZONËS.

	Legjenda:
 	 1	 -	 Zgjedhës i parametrave të përgjithshëm me presion për të konfirmuar dhe ruajtur të 

dhënat
 	 2	 -	 Butoni i majtë kontekstual 
 	 3	 -	 Butoni i djathtë kontekstual
 	 4	 -	 Ekran Fig. 4
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3.	 İŞLEYIŞ YÖNTEMI SEÇIMI. 

Alan Uzaktan Kumandalı Panel seçilen çalışma moduna 
bağlı olarak ekranda sonuçlarını görüntüleyen kullanıcı 
isteklerini gerçekleştirmek için sağlar. “Mod” düğmesine 
basarak aşağıdaki fonksiyonları seçmek mümkündür: 
Stand-by, Yaz, Soğutma ile Yaz, Kış (Şek. 5). Birkaç Alan 
Uzaktan Kumanda Paneli bulunduğunda, çalışma modu 
çeşitli cihazlar arasında sürekli olarak güncellenir.

Stand-by / antifriz modu ( ). Bu modda cihaz sadece bu 
fonksiyonun mevcut olduğu oda antifriz talebi olduğunda 
çalışabilir. 
Yaz modu ( ). Bu modda cihaz sadece oda ısıtma veya 
soğutmayı devre dışı bırakarak sıcak kullanma suyu üretimi 
için etkindir.

Soğutma ile Yaz Modu ( ). Soğutma ile Yaz modu cihaz 
sıcak kullanma suyu üretimi için, oda soğutma üretimi için 
ve oda nemi giderme için etkindir.
“Soğutma” modunda Zon Uzaktan Kumandalı Panel geçici 
manüel veya otomatik modda çalışabilir.

Kış modu ( ). Kış modunda, cihaz hem ortam ısıtma 
için hem de sıhhi sıcak su üretimi için etkindir. Kışın Zon 
Uzaktan Kumandalı Panel geçici manüel veya otomatik 
modda çalışabilir.

Ana ekrandaki sistemin moduna göre aralarında aşağıda-
kilerin bulunduğu sisteme referans edilen çeşitli bilgiler 
gösterilir:

Durum Tanımlama

 nn Ortam nemi değeri

 nn
Dış sıcaklık değeri (etkinleştirilmiş dış 
sensör ile)

Kullanım sıcak su üretimi işlemde

Ortam ısıtma veya soğutma isteği işlemde

Ortam nemi alma ve soğutma işlemde

Ortam nemi alma işlemde

Comfort sıcaklığında çalışma

Economy sıcaklığında çalışma

Manüel modunda çalışma

Etkinleştirilmiş dış sensör

3.	 SELECCIONE LA MODALIDAD DE 
FUNCIONAMIENTO.

El Panel Remoto de Zona, en función de la modalidad de 
funcionamiento seleccionada, realiza las solicitudes al usua-
rio mostrando sus resultados en la pantalla. Si se presiona 
el pulsador “Modo” se pueden seleccionar las siguiente 
funciones: Stand-by, Verano, Verano con Enfriamiento, 
Invierno (Fig. 5). Si hay varios Paneles Remotos de Zona, la 
modalidad de funcionamiento se actualiza continuamente 
en los diferentes dispositivos.

Modo stand-by / antihielo ( ). En este modo el aparato 
puede funcionar solo en caso de solicitud de antihielo am-
biente, donde esté presente esta función.
Modo verano ( ). En esta modalidad el aparato está ha-
bilitado solo para la producción de agua caliente sanitaria 
excluyendo la calefacción o el enfriamiento ambiente.

Modalidad Verano con Enfriamiento ( ). En modalidad 
Verano, con enfriamiento, el aparato está habilitado para la 
producción de agua caliente sanitaria, para la producción 
de enfriamiento ambiente y para la deshumidificación 
ambiente.
En modalidad “enfriamiento” el Panel Remoto de Zona 
puede funcionar temporalmente de manera automática o 
manual.

Modo invierno ( ). En modalidad invierno el aparato 
está habilitado tanto para la producción de agua caliente 
sanitaria como para la calefacción del ambiente. En invierno, 
el Panel Remoto de Zona puede funcionar temporalmente 
de manera automática o manual.

Según la modalidad del sistema en la pantalla principal se 
muestran varias informaciones referidas al sistema, entre 
las cuales:

Estado Descripción

 nn Valor de humedad ambiente

 nn
Valor de temperatura exterior (con sonda 
externa habilitada)
Producción del agua caliente sanitaria en 
curso
Solicitud de calefacción o enfriamiento del 
ambiente en curso
Deshumidificación y enfriamiento del 
ambiente en curso

Deshumidificación ambiente en curso

Funcionamiento en temperatura comfort

3.	 VÝBER PREVÁDZKOVÉHO REŽIMU.

V závislosti od zvoleného prevádzkového režimu zónový 
diaľkový panel vykoná požiadavky používateľa a zobrazí 
výsledky na obrazovke. Stlačením tlačidla „Režim“ môžete 
vybrať nasledujúce funkcie: Pohotovostný režim, leto, leto 
s chladením, zima (Obr. 5). Ak existuje viac zónových diaľ-
kových panelov, prevádzkový režim sa medzi zariadeniami 
priebežne aktualizuje.

Pohotovostný režim / ochrana proti zamrznutiu ( ). 
V tomto režime môže zariadenie fungovať len vtedy, keď 
sa vyžaduje ochrana proti mrazu v miestnosti , kde je táto 
funkcia prítomná.
Letný režim ( ). V tomto režime je zariadenie aktivované 
len na prípravu teplej úžitkovej vody, okrem vykurovania 
alebo chladenia miestností.

Letný režim s chladením ( ). V letnom režime s chlade-
ním je jednotka zapnutá na výrobu teplej úžitkovej vody, na 
chladenie miestnosti a na odvlhčovanie miestnosti.
V režime chladenia môže zónový diaľkový panel pracovať v 
automatickom alebo dočasnom manuálnom režime.

Zimný režim ( ). V zimnom režime je zariadenie akti-
vované na ohrev teplej úžitkovej vody aj na vykurovanie 
miestnosti. V zime môže zónový diaľkový panel pracovať v 
automatickom alebo dočasnom manuálnom režime.

V závislosti od režimu systému sa na hlavnej obrazovke 
zobrazujú rôzne informácie týkajúce sa systému, medzi nimi:

Stav Popis

 nn Hodnota vlhkosti prostredia

 nn
Hodnota vonkajšej teploty (s povolenou 
vonkajšou sondou)
Prebiehajúca produkcia teplej úžitkovej 
vody
Prebiehajúca požiadavka o vykurovanie 
alebo chladenie
Prebiehajúce odvlhčovanie a chladenie 
prostredia

Prebiehajúce odvlhčovanie prostredia

Prevádzka v režime teploty Comfort

Prevádzka v režime teploty Economy

3.	 SELECTAREA MODALITĂȚII DE 
FUNCȚIONARE.

Panoul de comandă de la distanță de zonă, în funcție de 
regimul de funcționare selectat, efectuează solicitările 
utilizatorului afișând rezultatele pe display. Prin apăsarea 
tastei „Regim” este posibilă selectarea următoarelor funcții: 
Stand-by, Vară, Vară cu Răcire, Iarnă (Fig. 5). În cazul în care 
sunt prezente mai multe Panouri de comandă de la distanță 
de zonă, modul de funcționare este actualizat constant între 
diferitele dispozitive.

Regim stand-by / antiîngheț ( ). În acest regim aparatul 
poate funcționa numai în caz de solicitare antiîngheț ambi-
ent, dacă această funcție este prevazută.
Regim de funcționare vară ( ). În acest regim de funcțio-
nare aparatul este abilitat doar pentru prepararea de apă cal-
dă de consum fiind exclusă încălzirea sau răcirea mediului.

Regim de Vară cu Răcire ( ). În regimul de funcționare 
Vară cu răcire aparatul este abilitat pentru prepararea de 
apă caldă de consum, pentru răcire ambient și pentru de-
zumidificare ambient.
În regim de „răcire” Panoul de comandă de la distanță 
de zonă poate funcționa în modul automat sau manual 
temporar.

Regim de funcționare iarnă ( ). În regimul de funcțio-
nare iarnă aparatul este abilitat atât pentru prepararea de 
apă caldă de consum cât și pentru încălzirea mediului. În 
regimul iarnă, Panoul de comandă de la distanță de zonă 
poate funcționa în modul automat sau manual temporar.

În funcție de regimul de funcționare a sistemului, pe ecranul 
principal sunt afișate diverse informații referitoare la sistem, 
printre care:

Stare Descriere

 nn Valoare umiditate ambient

 nn
Valoare temperatură exterioară (cu sonda 
pentru exterior activată)

Preparare apă caldă de consum în curs

Solicitare încălzire sau răcire ambient în 
curs

Dezumidificare și răcire ambient în curs

Dezumidificare ambient în curs

Funcționare la temperatură Confort

3.	 SELEÇÃO DA MODALIDADE DE 
FUNCIONAMENTO. 

O Painel Remoto de Zona, segundo a modalidade de 
funcionamento selecionada, executa as requisições do 
utilizador mostrando os resultados no ecrã. Pressionando 
o botão “Modo” é possível selecionar as seguintes funções: 
Stand-by, Verão, Verão com Refrigeração, Inverno (Fig. 5). 
Em caso de vários Painéis Remotos de Zona, a modalidade 
de funcionamento é continuamente atualizada entre os 
vários dispositivos.

Modalidade stand-by / anticongelamento ( ). Nesta 
modalidade o aparelho pode funcionar apenas em caso 
de solicitação de anti-congelamento ambiente, onde esta 
função está presente.
Modalidade verão ( ). Nesta modalidade, o aparelho está 
habilitado somente para a produção de água quente sanitária 
excluindo o aquecimento ou a refrigeração ambiente.

Modalidade Verão com refrigeração ( ). Na modalidade 
Verão com refrigeração o aparelho está habilitado para 
a produção de água quente sanitária para a produção de 
refrigeração ambiente e para a desumidificação ambiente.
Em modalidade de “refrigeração” o Painel Remoto de 
Zona pode funcionar em modo automático ou manual 
temporário.

Modalidade inverno ( ). Na modalidade inverno, o 
aparelho está habilitado para a produção de água quente 
sanitária e aquecimento de ambientes. No inverno, o Painel 
Remoto de Zona pode funcionar em modo automático ou 
manual temporário.

Em base à modalidade do sistema, na página principal são 
mostradas várias informações referentes ao sistema, entre 
as quais:

Estado Descrição

 nn Valor humidade ambiente

 nn
Valor temperatura externa (com sonda 
externa habilitada)
Produção de água quente sanitária em 
curso
Pedido de aquecimento ou refrigeração de 
ambiente em curso
Desumidificação e refrigeração ambiente 
em curso

Desumidificação ambiente em curso

Funcionamento em temperatura Comfort

3.	 WYBÓR TRYBU DZIAŁANIA. 

W zależności od wybranego trybu funkcjonowania, panel 
sterowania realizuje żądania użytkownika, wyświetlając 
wyniki na wyświetlaczu. Naciśnij przycisk „Tryb”, aby wybrać 
jedną z następujących funkcji: Czuwanie, Lato, Lato + Chło-
dzenie, Zima (Rys. 5). Jeśli występuje więcej Paneli zdalnego 
sterowania strefą, tryb działania jest ciągle aktualizowany 
między różnymi urządzeniami.

Tryb „Stand-by” / zabezpieczenie przeciwzamarzaniowe 
( ). W tym trybie urządzenie może działać tylko w razie 
wysłania żądania funkcji przeciwzamarzaniowej.
Tryb lato ( ). W tym trybie urządzenie działa na potrzeby 
produkcji ciepłej wody użytkowej z wyłączeniem ogrzewa-
nia lub chłodzenia pomieszczenia.

Tryb Lato z Chłodzeniem ( ). W tym trybie urządzenie 
działa na potrzeby produkcji ciepłej wody użytkowej oraz 
chłodzenia i osuszania pomieszczenia.
W trybie „chłodzenia” Panel zdalnego sterowania strefą 
może działać w trybie automatycznym lub ręcznym tym-
czasowym.

Tryb zima ( ). W trybie zima urządzenie włączany jest 
zarówno do wytwarzania ciepłej wody użytkowej, jak i 
ogrzewania pomieszczenia. W trybie zimy Panel zdalnego 
sterowania strefą może działać w trybie automatycznym lub 
ręcznym tymczasowym.

W zależności od trybu systemu na ekranie głównym wy-
świetlane są różne informacje dotyczące systemu, między 
innymi:

Stan Opis

 nn Wartość wilgotności otoczenia

 nn
Wartość temperatury zewnętrznej (przy 
włączonej sondzie zewnętrznej)

Trwa grzanie ciepłej wody użytkowej

Trwa grzanie/chłodzenie pomieszczenia

Trwa osuszanie/chłodzenie pomieszczenia

Trwa osuszanie pomieszczenia

Praca w temperaturze komfortowej

3.	 AZ ÜZEMMÓD KIVÁLASZTÁSA.

A zóna távvezérlő a kiválasztott üzemmódtól függően képes 
végrehajtani a felhasználó utasításait, és megjeleníteni az 
eredményeket a kijelzőn. A „Mod” gomb megnyomásával 
a következő funkciók közül választhat: Stand-by, Nyar, 
Nyar hutessel, Tel (5. ábra). Több zóna távvezérlő esetén 
a rendszer folyamatosan frissíti az üzemmódokat az egyes 
távvezérlők között.

Készenléti / fagyvédelmi üzemmód ( ). Ebben a módban 
a berendezés csak fagyvédelmi kérés esetén kapcsol be, ha 
van ilyen a berendezésen.
Nyár üzemmód ( ). Ebben az üzemmódban a berendezés 
csak a használati melegvíz előállítását vagy a helyiségek 
hűtését végzi, a helyiségek fűtését nem.

Nyár hűtéssel mód ( ). Nyár hűtéssel módban a 
berendezésen engedélyezve van a használati melegvíz 
előállítása, a helyiségek hűtése és a páramentesítés.
„Hűtés” módban a zóna távvezérlő automatikus vagy 
ideiglenes kézi módban működhet.

Tél üzemmód ( ). Tél üzemmódban a berendezés mind 
a használati melegvíz előállítását, mind a helyiségek fűtését 
végzi. Tél üzemmódban a zóna távvezérlő automatikus vagy 
ideiglenes kézi módban működhet.

Az üzemmód függvényében a távvezérlő kijelzőjén 
megjelennek a rendszerre vonatkozó fontosabb üzemmódok, 
ezek a következők:

Állapot Leírás

 nn A páratartalom értéke

 nn
A külső hőmérséklet értéke (ha a 
külsőhőmérséklet-érzékelő engedélyezve van)
Használati melegvíz előállítása 
folyamatban

Fűtés vagy hűtés kérés folyamatban

Páramentesítés és hűtés folyamatban

Páramentesítés folyamatban

Működés Komfort hőmérsékleten

Működés gazdaságos (Economy) 
hőmérsékleten

Működés kézi üzemmódban

Külsőhőmérséklet-érzékelő engedélyezve

3.	 SÉLECTION DU MODE DE  
FONCTIONNEMENT.

Selon le mode de fonctionnement sélectionné, le Panneau 
à distance de zone accomplit les demandes de l'utilisateur 
et affiche les résultats à l'écran. Presser le bouton « Mode » 
permet de sélectionner les fonctions suivantes : Veille, 
Été, Été avec rafraîchissement, Hiver (Fig. 5). En présence 
de plusieurs Panneaux à distance de zone, le mode de 
fonctionnement est constamment mis à jour entre les 
différents dispositifs.

Mode veille / antigel ( ). Dans ce mode l’appareil ne peut 
fonctionner qu’en cas de demande antigel ambiant, si cette 
fonction est installée.
Mode été ( ). Dans ce mode, le système n’est activé que 
pour la production d'eau chaude sanitaire en excluant le 
chauffage ou le rafraîchissement ambiant.

Mode été avec rafraîchissement ( ). En mode été 
avec rafraîchissement, l’appareil est habilité pour la 
production d’eau chaude sanitaire, pour la production de 
rafraîchissement ambiant et pour la déshumidification 
ambiante.
En mode « rafraîchissement », le Panneau à distance de 
zone peut fonctionner en mode automatique ou manuel 
momentané.

Mode hiver ( ). En mode hiver, l’appareil est activé aussi 
bien pour la production d'eau chaude sanitaire que pour 
le chauffage ambiant. En hiver, le Panneau à distance de 
zone peut fonctionner en mode automatique ou manuel 
momentané.

Selon le mode du système, la page-écran principale affiche 
les différentes informations concernant le système, dont la :

État Description

 nn Valeur de l’humidité ambiante

 nn
Valeur température extérieure (avec la 
sonde extérieure habilitée)
Production d'eau chaude sanitaire en 
cours
Demande de chauffage ou 
rafraîchissement ambiant en cours
Déshumidification et rafraîchissement 
ambiant en cours

Déshumidification ambiante en cours

Fonctionnement en température Confort

Fonctionnement en température 
Économie

3.	 OPERATING MODE SELECTION.

According to the functioning mode selected, the Zone 
Remote Panel performs the requests of the user, displaying 
the results on the display. Press the “Mode” button to select 
the following functions: Stand-by,  Summer, Summer with 
Cooling, Winter (Fig. 5). If multiple Zone Remote Panels 
are present, the operating mode is continuously updated 
between the various devices.

Stand-by / antifreeze mode ( ). In this mode, the  
appliance can only function in the event of antifreeze  
request, where this option is available.
Summer mode ( ). In this mode the appliance is enabled 
for producing domestic hot water excluding heating or 
cooling the room.

Summer with Cooling mode ( ). In Summer with 
Cooling mode, the appliance is enabled for the production 
of domestic hot water, for the production of room cooling 
and for room dehumidification.
In “Cooling” mode, the Zone Remote Panel can operate in 
automatic or temporary manual mode.

Winter mode ( ). In Winter mode the appliance is enabled 
for producing domestic hot water and for central heating the 
room. In Winter mode, the Zone Remote Panel can operate 
in automatic or temporary manual mode.

Depending on the system mode, the main screen displays 
various information regarding the system, amongst which:

Status Description

 nn Room humidity value

 nn
External temperature value (external 
probe enabled)
Production of Domestic Hot Water in 
progress
Request for room central heating or cool-
ing in progress

Dehumidify and cool room in progress

Dehumidify room in progress

Comfort Temperature operation

Economy Temperature operation

3.	 VÝBĚR PROVOZNÍHO REŽIMU.

V závislosti na zvoleném provozním režimu splní zónová 
řídící jednotka požadavky uživatele a zobrazí výsledky na 
displeji. Stisknutím tlačítka „Režim“ lze zvolit následující 
funkce: pohotovostní režim, léto, léto s chlazením, zima 
(Obr. 5). Pokud existuje několik zónových řídících jednotek, 
provozní režim se mezi zařízeními průběžně aktualizuje.

Pohotovostní režim / ochrana proti zamrznutí ( ). 
V tomto režimu může zařízení pracovat pouze v případě 
požadavku na protimrazovou ochranu místnosti , kde je 
tato funkce přítomna.
Letní režim ( ). V tomto režimu je zařízení aktivováno 
pouze pro přípravu teplé užitkové vody, bez vytápění nebo 
chlazení místností.

Letní režim s chlazením ( ). V letním režimu s chlazením 
je zařízení zapnuto pro výrobu teplé užitkové vody, pro 
výrobu chladu v místnosti a pro odvlhčování místnosti.
V režimu „chlazení“ může zónová řídící jednotka pracovat v 
automatickém nebo dočasném manuálním režimu.

Zimní režim ( ). V zimním režimu je zařízení aktivováno 
jak pro přípravu teplé užitkové vody, tak pro vytápění míst-
ností. V zimním režimu může zónová řídící jednotka pra-
covat v automatickém nebo dočasném manuálním režimu.

V závislosti na režimu systému se na hlavní obrazovce 
zobrazují různé informace týkající se systému, mezi nimi:

Stav Popis

 nn Hodnota vlhkosti prostředí

 nn
Hodnota venkovní teploty (s povolenou 
venkovní sondou)

Probíhající ohřev teplé užitkové vody

Požadavek na vytápění nebo chlazení je 
aktivní
Probíhající odvlhčování a chlazení 
prostředí

Probíhající odvlhčování prostředí

Provoz v režimu teploty Comfort

Provoz v režimu teploty Economy

Provoz v manuálním režimu

Venkovní sonda povolena

Přítomnost poruchy

3.	 ZGJEDHJA E MËNYRËS SË 
FUNKSIONIMIT.

Paneli në distancë i Zonës, në varësi të mënyrës së zgjedhur 
të funksionimit, kryen kërkesat e përdoruesit dhe i shfaq 
rezultatet në ekran. Duke shtypur butonin "Modalitet" mund 
të zgjidhni funksionet e mëposhtme: Stand-by, Verë, Vera me 
Ftohje, Dimër (Fig. 5). Në prani të disa Paneleve në distancë 
të Zonës, mënyra e funksionimit përditësohet vazhdimisht 
midis pajisjeve të ndryshme.

Modaliteti stand-by / antifrizë ( ). Në këtë modalitet 
pajisja mund të funksionojë vetëm në rast të një kërkese 
për antifrizë në dhomë, ku ky funksion është i pranishëm.
Modaliteti Verë ( ). Në këtë modalitet, pajisja aktivizohet 
vetëm për prodhimin e ujit të ngrohtë për shtëpi, duke 
përjashtuar ngrohjen ose ftohjen e dhomës.

Modaliteti Verë me Ftohje ( ). Në modalitetin "Verë" me 
ftohje, pajisja aktivizohet për prodhimin e ujit të ngrohtë për 
shtëpi, për prodhimin e ftohjes së dhomës dhe për heqjen 
e lagështirës së dhomës.
Në modalitetin "ftohje", Paneli në distancë i Zonës mund 
të funksionojë në modalitetin manual automatik ose të 
përkohshëm.

Modalità dimër ( ). Në modalitetin dimëror pajisja është 
e aktivizuar si për prodhimin e ujit të ngrohtë të shtëpisë 
ashtu edhe për ngrohjen e dhomës. Në dimër, Paneli në 
distancë i Zonës mund të funksionojë në modalitetin 
automatik ose të përkohshëm manual.

Në varësi të modalitetit të sistemit, ekrani kryesor shfaq 
informacione të ndryshme në lidhje me sistemin, duke 
përfshirë:

Gjendje Përshkrimi

 nn Vlera e lagështisë së ambientit

 nn
Vlera e temperaturës së jashtme (me 
sondë të jashtme të aktivizuar)
Prodhimi i ujit të ngrohtë shtëpiak në 
proces
Kërkesa për ngrohje ose ftohje të dhomës 
në proces
Dehumidifikmi dhe ftohja e dhomës në 
vazhdim e sipër

Dehumidifikmi i dhomës në proçes

Funksionimi i temperaturës Comfort
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Arıza bulunması

4.	 ANA SAYFAYLA ILGILI AYARLAMA. 

Ekranın ortasında, bilgilerin verildiği alan belirtilir, kulla-
nım sıcak suyu bölümü ve Zon hakkında bilgileri görüntü-
lemek mümkündür.
Zondan Kullanım sıcak suyuna devirsel olarak geçmek için 
ana selektöre basmak yeterlidir. 
Ekranın alt bölümünde değiştirmesi mümkün olan para-
metre belirtilir (cihazın konfigürasyonuna göre değişir), 
ana selektörü çevirerek ve parametre değişimini onaylamak 
için aynı selektöre basarak değeri değiştirmek mümkündür.
Konfigürasyona göre karşılaşılma ihtimali olan değerler 
şunlardır:

-	 Ortam ayarı: alanın ortam sıcaklığını tanımlar.

-	 Akış ayarı: alanda sistemin akış sıcaklığını tanımlar.

-	 Akış ofseti: dış sensörün çalışma kavisini değiştirir.

-	 Kullanım sıcak suyu ayarı: sıcak kullanma suyu ısısını 
tanımlar.

5.	 YAZ MODU İŞLEVLERİ.

Yaz modunda Zon Uzaktan Kumandalı Panel ile ( ), 
sadece kullanma sıcak suyu üretimi etkindir. 
İlgili sayfadan kullanma sıcak suyu ayar noktası ayarlamak 
mümkündür.
Kullanım sıcak suyu talebini farklı zaman dilimlerinde 
(Comfort ve Economy) ayarlamak isterseniz, Bölge Uzaktan 
Kumanda Panelinin bağlı olduğu cihaz bu mantığı içeriyor-
sa, Kullanma Suyu Ayar Noktası Menüsünden ayarlamak 
mümkündür. 
Kullanılan zaman aralıkları, alanın ısıtma/soğutma talebini 
ayarlamak için kullanılanlarla aynıdır.

Funcionamiento en temperatura economy

Funcionamiento en modo manual

Sonda exterior habilitada

Presencia de anomalía

4.	 CONFIGURACIÓN DE LA PÁGINA 
PRINCIPAL.

En el centro de la pantalla se indica la zona a la que se refieren 
las informaciones, es posible visualizar las informaciones de 
la Zona y de la parte sanitaria.
Para pasar de forma cíclica de Zona a Sanitario es suficiente 
pulsar el selector general. 
En la parte inferior del display se indica el parámetro que 
se puede modificar (cambia según la configuración del 
aparato), se puede variar el valor girando el selector general 
y presionando este mismo para confirmar la modificación 
del parámetro.

Los valores que se pueden observar según la configuración 
son:

-	 Set ambiente: define la temperatura ambiente de la zona.

-	 Set impulsión: define la temperatura de impulsión del 
sistema a la zona.

-	 Offset impulsión: modifica la curva de funcionamiento 
de la sonda exterior.

-	 Set sanitario: define la temperatura del agua caliente 
sanitaria.

5.	 FUNCIONES DE LA MODALIDAD 
VERANO.

Con el Panel Remoto de Zona en modalidad verano ( ), 
 se habilita solo la producción de agua caliente sanitaria. 
Se puede configurar el setpoint sanitario desde la página 
específica.
Si se desea regular la solicitud de agua caliente sanitaria en 
franjas horarias distintas (Confort y Economy) se puede 
configurar en el Menú Setpoint Sanitario, si el aparato al cual 
está conectado el Panel Remoto de Zona prevé esta lógica. 
Las franjas horarias utilizadas son las mismas que se han 
utilizado para la configuración de la solicitud de calefacción/
enfriamiento de la zona.

Prevádzka v manuálnom režime

Vonkajšia sonda povolená

Prítomnosť poruchy

4.	 NASTAVENIA TÝKAJÚCE SA HLAVNEJ 
STRÁNKY.

V strede displeja sa zobrazuje zóna, ktorej sa informácia 
týka, je možné zobraziť informácie o zóne a o úžitkovej časti.
Ak chcete prejsť zo zóny na TÚV, jednoducho stlačte vše-
obecný volič. 
V spodnej časti displeja sa zobrazuje parameter, ktorý je 
možné zmeniť (líši sa v závislosti od konfigurácie jednotky), 
hodnotu je možné zmeniť otáčaním všeobecného voliča a 
stlačením toho istého voliča potvrdiť zmenu parametra.

Hodnoty, ktoré možno nájsť v základnej konfigurácii, sú:

-	 Nastavenie prostredia: definuje teplotu prostredia v danej 
zóne.

-	 Nastavenie výstupnej teploty: definuje výstupnú teplotu 
systému do zóny.

-	 Posun výstupnej teploty do systému: zmení prevádzkovú 
krivku vonkajšej sondy.

-	 Nastavenie úžitkovej vody: definuje teplotu TÚV.

5.	 FUNKCIE LETNÉHO REŽIMU.

V letnom režime zónového diaľkového ovládania ( ) je 
povolená len výroba teplej úžitkovej vody. 
Požadovanú hodnotu TÚV môžete nastaviť na príslušnej 
stránke.
Ak chcete regulovať potrebu teplej úžitkovej vody v rôznych 
časových intervaloch (Comfort a Economy), môžete toto 
nastavenie vykonať v ponuke Žiadaná hodnota TÚV, ak 
zariadenie, ku ktorému je pripojený zónový diaľkový panel 
túto logiku umožňuje. 
Použité časové intervaly sú rovnaké ako tie, ktoré sa používa-
jú na nastavenie požiadavky na vykurovanie/chladenie zóny.

Funcționare la temperatură Economică

Funcționare în modalitatea manuală

Sonda pentru exterior activată

Prezență defect

4.	 SETAREA REFERITOARE LA PAGINA 
PRINCIPALĂ.

În centrul display-ului este indicată zona la care se referă 
informațiile; pot fi vizualizate informațiile referitoare la 
Zonă și la partea de apa caldă de consum.
Pentru a trece ciclic de pe Zonă pe Apă caldă de consum 
este suficient să apăsați selectorul general. 
În partea inferioară a display-ului este indicat parametrul 
care poate fi modificat (variază în funcție de configurația 
aparatului), este posibilă modificarea valorii rotind selec-
torul general și apăsând acest selector pentru a confirma 
modificarea parametrului.

Valorile care se pot obține în funcție de configurare sunt:

-	 Set aer amb.: determină temperatura ambientală a zonei.

-	 Set tur: determină temperatura pe tur a sistemului cores-
punzătoare zonei.

-	 Offset tur: modifică curba de funcționare a sondei pentru 
exterior.

-	 Set ACC: definește temperatura apei calde de consum.

5.	 FUNCȚII REGIM DE FUNCȚIONARE 
VARĂ.

Cu Panoul de comandă de la distanță de zonă în regim de 
funcționare vară ( ), este abilitată doar prepararea de apă 
caldă de consum. 
Este posibilă setarea valorii de setpoint apă caldă de consum 
de pe pagina dedicată.
În cazul în care doriți să reglați solicitarea de apă caldă de 
consum pe intervale orare distincte (Confort și Economic) 
o puteți seta în Meniul Setpoint Apă caldă de consum, 
dacă aparatul la care este conectat Panoul de comandă de 
la distanță de zonă prevede această logică. 
Intervalele orare utilizate sunt aceleași care au fost utilizate 
pentru setarea solicitării de încălzire/răcire a zonei.

Funcionamento em temperatura Economy

Funcionamento na modalidade manual

Sonda externa habilitada

Presença de anomalia

4.	 CONFIGURAÇÃO RELATIVA À PÁGINA 
PRINCIPAL.

No centro do ecrã é indicada a zona à qual se referem as 
informações, é possível visualizar as informações da zona 
e da parte sanitária.
Para passar ciclicamente de Zona para Sanitária basta pres-
sionar o seletor geral. 
Na parte inferior do ecrã é indicado o parâmetro que é 
possível modificar (varia segundo a configuração do apa-
relho) é possível alterar o valor rodando o seletor geral e 
pressionando o mesmo seletor para confirmar a modificação 
do parâmetro.

Os valores que é possível encontrar em base à configuração 
são:

-	 Set ambiente: define a temperatura ambiente da zona.

-	 Set ida: define a temperatura de ida do sistema para a 
zona.

-	 Offset ida: modifica a curva de funcionamento da sonda 
externa.

-	 Set sanitário: define a temperatura da água quente sani-
tária.

5.	 FUNÇÕES PARA A MODALIDADE DE 
VERÃO.

Com o Painel Remoto de Zona na modalidade verão ( ), 
está habilitado somente a produção de água quente sanitária. 
É possível configurar o setpoint sanitário da página de-
dicada.
Caso se deseje regular o pedido de água quente sanitária em 
faixas horárias distintas (Comfort e Economy) é possível 
configurá-lo no Menu Setpoint Sanitário, se o aparelho ao 
qual está ligado o Painel Remoto de Zona prevê esta lógica. 
As faixas horárias usadas são as mesmas usadas para a con-
figuração do pedido de aquecimento/refrigeração da zona.

Praca w temperaturze ekonomicznej

Praca w trybie ręcznym

Włączona sonda zewnętrzna

Błąd

4.	 USTAWIENIE ZWIĄZANE ZE STRONĄ 
GŁÓWNĄ.

Na środku wyświetlacza jest wskazana strefa, do której od-
noszą się informacje; można zobaczyć informacje o Strefie 
i części dotyczącej c. w.u.
W celu cyklicznego przechodzenia ze Strefy 1 do c.w.u. 
wystarczy wcisnąć przełącznik główny. 
W dolnej części wyświetlacza wskazany jest parametr, który 
można zmienić (różny w zależności od konfiguracji urzą-
dzenia), można zmienić wartość, przekręcając przełącznik 
główny, a następnie naciskając na ten sam przełącznik w 
celu potwierdzenia zmiany parametru.

Wartości, które mogą być wyświetlone w zależności od 
konfiguracji, to:

-	 Ust. temp. pokojowej: określa temperaturę otoczenia 
strefy.

-	 Nastawa zasilania: określa temperaturę zasilania strefy 
przez system.

-	 Offset zasilania: zmiana krzywej działania sondy ze-
wnętrznej.

-	 Nastawa c.w.u.: określa temperaturę ciepłej wody użyt-
kowej.

5.	 FUNKCJE TRYBU LATO.

Panel zdalnego sterowania strefą w trybie lato ( ) włącza 
jedynie wytwarzanie ciepłej wody użytkowej. 
Na odpowiedniej stronie można ustawić nastawę c.w.u.
Jeśli zamierza się ustawić żądanie c.w.u. w różnych prze-
działach czasowych (Komfortowa i Ekonomiczna), można 
je ustawić w Menu nastawy c.w.u., jeżeli urządzenie, do 
którego przyłączono Panel zdalnego sterowania strefą został 
do tego przystosowany. 
Stosowane przedziały czasowe są takie same, jak do usta-
wiania żądania ogrzewania/chłodzenia strefy.

Üzemzavar

4.	 A FŐOLDAL BEÁLLÍTÁSA.

A kijelző közepén látható az a zóna, amelyre a megjelenített 
adatok vonatkoznak; itt a zónára és a használati melegvíz 
rendszerre vonatkozó adatok jeleníthetők meg.
A zóna illetve a HMV adatok közötti váltáshoz elegendő 
megnyomni a forgatógombot. 
A kijelző alsó felén látható a módosítható paraméter (amely 
a berendezés konfigurációjának függvényében változik). 
Az adatok módosításához fordítsa el a forgatógombot, és a 
paraméter módosításának megerősítéséhez nyomja meg azt.
A beállítható adatok (a konfiguráció függvényében) a 
következők:

-	 Hőmérséklet parancsolt érték: a zóna hőmérsékletét 
határozza meg.

-	 Előremenő parancsolt érték: a zónához tartozó előremenő 
ág hőmérsékletét határozza meg.

-	 Előremenő offset: a külsőhőmérséklet-érzékelő üzemi 
görbéjének eltolására szolgál.

-	 HMV parancsolt érték: A használati melegvíz 
hőmérsékletét határozza meg.

5.	 A NYÁR ÜZEMMÓD FUNKCIÓI.

Nyár üzemmódban ( ) a zóna távvezérlővel csak a 
használati melegvíz előállítása lehetséges. 
A HMV alapértékének a beállítása az erre szolgáló oldalon 
lehetséges.
Ha a használati melegvíz kéréseket két külön idősávban 
kívánja beállítani (komfort és gazdaságos), akkor ez a HMV 
alapérték menüben tehető meg, ha a berendezésen, amelyhez 
a zóna távvezérlő csatlakoztatva van, van ilyen logika. 
A használt idősávok megegyeznek a zóna fűtési/hűtési 
kérésekhez használt beállításokkal.

Fonctionnement en mode manuel

Sonde extérieure habilitée

Présence d'anomalie

4.	 CONFIGURATION RELATIVE À LA 
PAGE PRINCIPALE.

Le centre de l’écran indique la zone à laquelle les informa-
tions font référence ; il est possible de lire les informations 
de la zone et de la partie sanitaire.
Pour passer en boucle de zone à sanitaire, il suffit de presser 
le sélecteur général. 
Dans la partie inférieure de l'affichage est indiqué le para-
mètre qu'il est possible de modifier (varie selon la configu-
ration de l’appareil) ; il est possible de changer la valeur en 
tournant le sélecteur général et en pressant pour confirmer 
la modification du paramètre.

Les valeurs qu'il est possible de trouver selon la configu-
ration sont:

-	 Set ambiant: définit la température ambiante de la zone.

-	 Set refoulement: définit la température de refoulement 
du système à la zone.

-	 Offset refoulement: modifie la courbe de fonctionnement 
de la sonde extérieure.

-	 Consigne sanitaire : définit la température de l'eau chaude 
sanitaire.

5.	 FONCTIONS DU MODE ÉTÉ.

Avec le Panneau à distance de zone en mode été ( ), seule 
la production d'eau chaude sanitaire est activée. 
Il est possible de configurer le point de consigne sanitaire 
de la page dédiée.
Si vous voulez régler la demande d’eau chaude sanitaire dans 
des plages horaires distinctes (Confort et Économie), il est 
possible de la configurer dans le Menu Point de consigne 
Sanitaire, si l’appareil auquel est raccordé le Panneau à 
distance de zone prévoit cette logique. 
Les plages horaires utilisées sont les mêmes que celles 
utilisées pour la configuration de la demande de chauffage/
rafraîchissement de la zone.

Operation in manual mode

External probe enabled

Anomaly present

4.	 MAIN PAGE SETTING.

The area to which the information refers is shown at the 
centre of the display. It is possible to display the information 
on the Zone and on the domestic hot water part.

Simply press the main switch to cyclically go from Zone to 
DHW (Domestic hot water).

The lower part of the display shows the parameter that can be 
changed (it varies according to the appliance configuration), 
it is possible to change the value by turning the main switch 
and pressing it to confirm the parameter change.

The values that can be found according to the configura-
tion, are:

-	 Set room: defines the room zone temperature.

-	 Set flow: defines the system's flow temperature to the 
zone.

-	 Flow offset: changes the operation curve of the external 
probe.

-	 DHW (Domestic hot water) set: this defines the DHW 
temperature.

5.	 SUMMER MODE FUNCTIONS.

With the Zone Remote Panel in Summer mode ( ), only 
the production of DHW is enabled. 
The DHW setpoint can be set from the dedicated page.
If you want to regulate the request for domestic hot water 
in distinct time bands (Comfort and Economy), it can be 
set in the Sanitary Setpoint Menu, if the device to which 
the Zone Remote Panel is connected includes this logic. 
The time slots used are the same as those used for setting 
the area’s heating / cooling request.

4.	 NASTAVENÍ HLAVNÍHO ZOBRAZENÍ.

Ve střední části displeje se zobrazuje zóna, ke které se in-
formace vztahuje. Je možné zobrazit informace o zóně a o 
ohřevu teplé užitkové vody.
Chcete-li cyklicky přepínat ze zóny na ohřev TUV, stačí 
stisknout obecný volič. 
Ve spodní části displeje se zobrazuje parametr, který lze změ-
nit (liší se podle konfigurace zařízení), hodnotu je možné 
změnit otočením obecného voliče a stisknutím téhož voliče 
potvrdit změnu parametru.
Hodnoty, které lze nalézt v základní konfiguraci, jsou:

-	 Nastavení prostorové teploty: definuje teplotu prostředí 
v dané zóně.

-	 Nastavení výstupní teploty: definuje výstupní teplotu 
systému do zóny.

-	 Offset výstupní teploty do systému: změní provozní 
křivku venkovní sondy.

-	 Nastavení okruhu ohřevu TUV: definuje teplotu TUV.

5.	 FUNKCE LETNÍHO REŽIMU.

Při letním režimu zónové řídící jednotky ( ) je povolena 
pouze výroba teplé užitkové vody. 
Žádanou hodnotu TUV lze nastavit na příslušné stránce.
Pokud chcete regulovat potřebu teplé vody v různých ča-
sových intervalech (Comfort a Economy), můžete provést 
toto nastavení v nabídce Menu Žádaná hodnota TUV, pokud 
zařízení, ke kterému je připojena zónová řídící jednotka tuto 
logiku umožňuje. 
Použité časové intervaly jsou stejné jako ty, které se používají 
pro nastavení požadavku na vytápění/chlazení zóny.

Funksionimi i temperaturës Economy

Funksionimi në modalitetin manual

Sonda e jashtme u aktivizua

Prania e anomalive

4.	 VENDOSJA NË LIDHJE ME FAQEN 
KRYESORE.

Zona të cilës i referohet informacioni tregohet në qendër të 
ekranit, është e mundur të shikoni informacionin e Zonës 
dhe të pjesës sanitare.
Për të kaluar në mënyrë ciklike nga Zona në Sanitare, thjesht 
shtypni çelësin kryesor. 
Pjesa e poshtme e ekranit tregon parametrin që mund 
të ndryshohet (ndryshon në varësi të konfigurimit të 
pajisjes), është e mundur të ndryshoni vlerën duke 
rrotulluar përzgjedhësin kryesor dhe duke shtypur të njëjtin 
përzgjedhës për të konfirmuar ndryshimin e parametrit.

Vlerat që mund të gjenden në bazë të konfigurimit janë:

-	 Set ambientin: përcakton temperaturën e ambientit të 
zonës.

-	 Set rrjedhën: përcakton temperaturën e shpërndarjes së 
sistemit në zonë.

-	 Offset i dorëzimit: modifikon kurbën e funksionimit të 
sondës së jashtme.

-	 Set sanitar: përcakton temperaturën e ujit të ngrohtë 
shtëpiak.

5.	 FUNKSIONET MODALITETI VERË.

Me Panelin në distancë të Zonës në modalitetin veror ( ), 
aktivizohet vetëm prodhimi i ujit të ngrohtë për shtëpi. 
Pika e caktuar e ujit të ngrohtë shtëpiak mund të caktohet 
nga faqja e dedikuar.
Nëse dëshironi të rregulloni kërkesën për ujë të ngrohtë 
shtëpiak në intervale të ndryshme kohore (Comfort dhe 
Economy) mund ta vendosni në menynë e pikës së cilësimit 
sanitar, nëse pajisja me të cilën është lidhur Paneli në 
distancë i Zonës përfshin këtë logjikë. 
Oraret e përdorura janë të njëjta me ato të përdorura për 
vendosjen e kërkesës për ngrohje/ftohje të zonës.
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6.	 KIŞ MODU İŞLEVLERİ. 

Kış modunda ( ) Zon Uzaktan Kumandalı Panel ile hem 
kullanma sıcak uyu ısıtma hem ortam ısıtma fonksiyonu 
etkindir. Oda ısıtması için iki ana çalışma modu seçmek 
mümkündür: otomatik veya geçici manüel. 
-	 Otomatik (  - ): oda sıcaklığı kullanıcı tarafından 

ayarlanan bir program ile gün boyunca Comfort (güneş) 
ve Economy (ay) iki seviyesinde ayarlanır. 

-	 Geçici manüel ( ): oda sıcaklığı ayarlanan otomatik 
programın Comfort ve Economy modu arasında sonraki 
geçişe kadar otomatik işleyişe göre anlık olarak değiştirilir. 

6.	 FUNCIONES DE LA MODALIDAD 
INVIERNO. 

Con el Panel Remoto de Zona en modalidad invierno ( ), 
se habilita tanto la función de calentamiento de agua sanitaria 
como la calefacción del ambiente. Se pueden seleccionar dos 
modos principales de funcionamiento para la calefacción 
ambiente: automática o manual temporal. 
-	 Automático (  - ): la temperatura ambiente se regula 

en dos niveles Comfort (sol) y Economy (luna) durante 
la jornada, mediante un programa configurado por el 
usuario. 

-	 Manual temporal ( ): la temperatura ambiente se 
modifica momentáneamente respecto al funcionamiento 
automático hasta el sucesivo paso de la modalidad Com-
fort y Economy, del programa automático configurado.

6.	 FUNKCIE ZIMNÉHO REŽIMU. 

Keď sa zónový diaľkový panel používa v zimnom režime 
( ), je aktivovaný ohrev úžitkovej vody aj vykurovanie 
priestoru. Pri vykurovaní priestoru je možné zvoliť dva hlavné 
prevádzkové režimy: automatický alebo dočasný manuálny. 
-	 Automatický (  - ): teplota v miestnosti sa počas dňa 

reguluje v dvoch úrovniach Comfort (slnko) a Economy 
(mesiac) pomocou programu nastaveného používateľom. 

-	 Dočasný manuálny ( ): teplota v miestnosti sa na chvíľu 
zmení z automatickej prevádzky až do ďalšieho prepnutia 
medzi Comfort a Economy nastaveného automatickým 
programom.

6.	 FUNCȚII REGIM DE FUNCȚIONARE 
IARNĂ. 

Cu Panoul de comandă de la distanță de zonă în regim de 
funcționare iarnă ( ), este abilitată atât funcția de încăl-
zire apă de consum cât și încălzirea mediului. Este posibilă 
selectarea a două moduri principale de funcționare pentru 
încălzire ambient: automat sau manual temporar. 
-	 Automat (  - ): temperatura ambiantă este reglată pe 

două niveluri Confort (soare) și Economic (lună) în timpul 
zilei prin intermediul unui program setat de utilizator. 

-	 Manual temporar ( ): temperatura ambientală este 
modificată momentan raportat la funcționarea automată, 
până la următoarea trecere între modalitatea Confort și 
Economic a programului automat setat.

6.	 FUNÇÕES PARA A MODALIDADE DO 
INVERNO. 

Com o Painel Remoto de Zona na modalidade inverno ( ), 
está habilitada tanto a função de aquecimento da água sani-
tária quanto o aquecimento ambiente. É possível selecionar 
duas principais modalidades de funcionamento para o 
aquecimento ambiente: automático ou manual temporário. 
-	 Automático (  - ): a temperatura ambiente é regu-

lada a dois níveis Comfort (sol) e Economy (lua) durante 
o dia por meio de um programa definido pelo utilizador. 

-	 Manual temporário ( ): a temperatura ambiente é modi-
ficada momentaneamente relativamente ao funcionamen-
to automático até à seguinte passagem entre modalidade 
Comfort e Economy do programa automático configurado.

6.	 FUNKCJE TRYBU ZIMA. 

Gdy panel sterowania ustawiony jest w trybie zimowym ( ), 
urządzenie pracuje w celu produkcji ciepłej wody użytkowej 
oraz centralnego ogrzewania. Zarządzanie nastawami c.o. 
odbywa się z wykorzystaniem jednego z dwóch dostępnych 
trybów: automatycznym lub tymczasowym (ręcznym). 
-	 Automatyczny (  - ): temperatura w pomieszcze-

niu jest regulowana w ciągu dnia na dwóch poziomach 
Komfortowa (słońce) i Ekonomiczna (księżyc) za pomocą 
programu ustawionego przez użytkownika. 

-	 Tr. Reczny tymczasowy ( ): temperatura w pomiesz-
czeniu zostaje tymczasowo zmieniona w stosunku do 
działania automatycznego, aż do następnego przełączenia 
pomiędzy trybem Komfortowym a Ekonomicznym usta-
wionego programu automatycznego.

6.	 A TÉL ÜZEMMÓD FUNKCIÓI. 

A zóna távvezérlő téli üzemmódjában ( ), engedélyezve 
van mind a használati melegvíz előállítása, mind pedig a 
helyiségek fűtése. A fűtési módban két elsődleges működés 
állítható be: automatikus és ideiglenes kézi. 
-	 Automatikus (  - ): a helyiség hőmérséklete két 

szinten szabályozható: komfort (nap jel) és csökkentett 
(hold jel). Ezek váltakozása a használó által beprogramozott 
időszakonként követi egymást a nap folyamán. 

-	 Ideiglenes kézi ( ): a helyiség hőmérséklete ideiglenesen 
módosítva lett az automatikus működésre beállított 
értékhez képest. Ez a módosítás az automatikus programra 
beállított következő komfort-csökkentett mód közötti 
váltásig marad érvényben. 

6.	 FONCTIONS DU MODE HIVER. 

Avec le Panneau à distance de zone en mode hiver ( ), sont 
activées aussi bien la fonction de chauffage de l'eau sanitaire 
que le chauffage ambiant. Vous pouvez sélectionner deux 
principaux modes de fonctionnement pour le chauffage 
ambiant : automatique ou manuel momentané. 
-	 Automatique (  - ) : la température ambiante est 

réglée sur deux niveaux : Confort (soleil) et Économie 
(lune) pendant la journée au moyen du programme réglé 
par utilisateur. 

-	 Manuel momentané ( ) : la température ambiante est 
modifiée momentanément vis-à-vis du fonctionnement 
automatique jusqu'au passage suivant entre le mode 
Confort et Économie du programme automatique 
configuré.

6.	 WINTER MODE FUNCTIONS. 

With the Zone Remote Panel in Winter mode ( ), the  
production of DHW and room central heating are enabled. 
Two main functioning modes can be selected for room 
central heating: automatic or temporary manual. 
-	 Automatic (  - ): the room temperature is regulated 

on two levels Comfort (sun) and Economy (moon) during 
the day via a program set by the user. 

-	 Temporary manual ( ): the room temperature is  
modified momentarily with respect to automatic  
functioning until the successive passage between Comfort 
and Economy mode of the automatic program set.

6.	 FUNKCE ZIMNÍHO REŽIMU. 

Při použití zónové řídící jednotky v zimním režimu ( ) je 
zapnut ohřev užitkové vody i vytápění místností. Pro vytá-
pění místností je možné zvolit dva hlavní provozní režimy: 
automatický nebo dočasný manuální. 
-	 Automatický (  - ): teplota v místnosti se během dne 

reguluje ve dvou úrovních Comfort (slunce) a Economy 
(měsíc) podle programu nastaveného uživatelem. 

-	 Dočasný manuální ( ): teplota v místnosti se dočasně 
změní z automatického provozu až do dalšího přepnutí 
mezi režimem Comfort a Economy podle nastaveného 
automatického programu.

6.	 FUNKSIONET MODALITETI DIMËR. 

Me Panelin në distancë të Zonës në modalitetin dimëror 
( ) aktivizohen si funksionet e ujit të nxehtë të shtëpisë 
ashtu edhe ngrohja e dhomës. Është e mundur të zgjidhni 
dy mënyra kryesore të funksionimit për ngrohjen e dhomës: 
manuale automatike ose të përkohshme. 
-	 Automatike (  - ): temperatura e dhomës rregullohet 

në dy nivele Comfort (diell) dhe Economy (hëna) gjatë 
ditës përmes një programi të vendosur nga përdoruesi. 

-	 Manual i përkohshëm ( ): temperatura e dhomës 
ndryshon për momentin në lidhje me funksionimin 
automatik deri në kalimin tjetër ndërmjet modalitetit 
Comfort dhe Economy të grupit automatik të programit 
të vendosur.
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6.1	 Otomatik işleyiş. 
Alan Uzaktan Kumandalı Panel bir saat programının gü-
nün saatleri sırasında ortam sıcaklığını yönettiği otomatik 
işleyişe olanak sağlar. 
İstenen ortam sıcaklığı iki bağımsız seviyede ayarlanabilir: 
Comfort ( ) ve Economy ( ) Zon Ayar noktası menü-
sünde mevcuttur, gün veya hafta dağıtımı saat programlan-
masıyla yönetilir. Ekranda simge yanana kadar düğmeye 
basın. Alan Uzaktan Kumandalı Paneli aşağıda belirtilen 
bir standart program ile fabrikada ayarlanır. İhtiyaçlarınızı 
yerine getirmemesi durumunda programlamayla ilgili bö-
lümde açıklandığı gibi değiştirmek mümkündür.

Durum Tanımlama

Stand-by

Yaz

Yaz Soğutma

Kış

Sistem ayarlanan saat programına göre Comfort ve Economy 
sıcaklık seviyelerinde çalışmak için tasarlanmıştır. Economy 
seviyesinde işleyiş sırasında bile eğer ölçülen oda sıcaklığı 
ayarlanandan düşük ise cihaz çalışabilir. 

6.2	 Geçici manüel işleyiş ( ).
Eğer otomatikte işleyişte (  - ) oda sıcaklığı değişti-
rilirse geçici Manüel işleyiş aktifleştirilir. Bu modda oda 
sıcaklığı ayarlanan otomatik programın çalıştırma veya 
kapatma aşamasına kadar ayarlanan değerde ayarlanacaktır. 
İşleyiş modunu değiştirerek zorlanan otomatik fonksiyonu 
durdurmak mümkündür.

Şek. 5

6.1	 Funcionamiento automático. 
El Panel Remoto de Zona permite el funcionamiento auto-
mático en el cual un programa horario gestiona la tempe-
ratura ambiente durante las horas de la jornada. 
La temperatura ambiente que se desea puede ser regulada 
en dos niveles independientes: Comfort ( ) y Economy  
( ) presentes en el menú Setpoint Zona, cuya distribución 
durante el día o la semana se gestiona con la programación 
horaria. Pulse en el pulsador hasta que se encienda el icono 
en la pantalla. El Panel Remoto de Zona está configurado de 
fábrica con un programa estándar, indicado a continuación. 
Si no cumple con sus exigencias se puede modificar, como se 
describe en el capítulo relativo a la programación.

Estado Descripción

Stand-by (Suspender)

Verano

Verano con Refrigeración

Invierno

El sistema está diseñado para funcionar en niveles de 
temperatura Comfort y Economy, según el programa 
horario que esté configurado. Por lo tanto incluso durante 
el funcionamiento en el nivel Economy, si la temperatura 
ambiente medida es inferior a la configurada, el aparato 
puede funcionar igualmente.

6.2	 Funcionamiento manual temporal ( ).
Si en funcionamiento automático (  - ) se modifica, la 
temperatura ambiente, se activa el funcionamiento Manual 
temporal. En esta modalidad la temperatura ambiente se 
regula al valor configurado, hasta la sucesiva fase de encen-
dido o de apagado del programa automático configurado. 

Fig. 5

6.1	 Automatická prevádzka. 
Zónový diaľkový panel umožňuje automatickú prevádzku, 
kde časový program riadi teplotu v miestnosti počas každej 
hodiny dňa. 
Požadovanú izbovú teplotu možno nastaviť v dvoch nezávis-
lých úrovniach: Comfort ( ) a Economy ( ) prítomné 
v ponuke Žiadaná hodnota zóny, ktorých rozloženie v 
priebehu dňa alebo týždňa sa riadi časovým programova-
ním. Stlačte tlačidlo, kým sa na displeji nerozsvieti ikona. 
Zónový diaľkový panel je z výroby nastavený na nasledujúci 
štandardný program. Ak to nevyhovuje vašim potrebám, 
môžete ho zmeniť, ako je popísané v kapitole venovanej 
programovaniu.

Stav Popis

Pohotovostný režim (Stand-by)

Leto

Leto s chladením

Zima

Systém je navrhnutý tak, aby pracoval na teplotných úrov-
niach Comfort a Economy v závislosti od nastaveného ča-
sového programu. Ak je teda nameraná teplota okolia nižšia 
ako nastavená teplota , jednotka môže počas prevádzky 
Economy stále pracovať.

6.2	 Dočasná manuálna prevádzka ( ).
Ak sa teplota v miestnosti počas automatickej prevádzky  
(  - ) zmení, aktivuje sa dočasná manuálna prevádz-
ka. V tomto režime je teplota v miestnosti regulovaná na 
nastavenú hodnotu až do ďalšieho zapnutia alebo vypnutia 
nastaveného automatického programu. 
Vynútenú automatickú funkciu možno prerušiť jednodu-
chou zmenou prevádzkového režimu.

Obr. 5

6.1	 Mod de funcționare automat. 
Panoul de comandă de la distanță de zonă permite func-
ționarea automată în care un program orar gestionează 
temperatura ambiantă în cursul zilei. 
Temperatura ambiantă dorită poate fi reglată pe două 
niveluri independente: Confort ( ) și Economic ( ) 
prezente în meniul Setpoint Zonă, a căror repartizare pe 
parcursul unei zile sau al unei săptămâni este gestionată de 
programarea orară. Apăsați tasta până când pictograma se 
aprinde pe display. Panoul de comandă de la distanță de zonă 
este setat din fabrică cu un program standard prezentat în 
continuare. În cazul în care nu îndeplinește cerințele dvs. 
poate fi modificat conform indicațiilor din capitolul referitor 
la programare.

Stare Descriere

Stand-by

Vară

Vară cu Răcire

Iarnă

Sistemul a fost proiectat pentru a funcționa pe intervale de 
temperatură Confort și Economic în funcție de programul de 
ore configurat. Prin urmare, chiar și în timpul funcționării pe 
intervalul Economic, dacă temperatura ambiantă măsurată 
este mai mică celei setată , aparatul poate funcționa.

6.2	 Funcționare manual temporar ( ).
Dacă în modul de funcționare automat (  - ) este 
modificată temperatura ambiantă, este activată funcționarea 
manuală temporară. În această modalitate, temperatura 
ambiantă va fi reglată la valoarea setată până la următoarea 
fază de pornire sau oprire a programului automat setat. 
Este posibilă întreruperea funcției de automat forțat pur și 
simplu prin schimbarea modului de funcționare.

Fig. 5

6.1	 Funcionamento automático. 
O Painel Remoto de Zona permite o funcionamento auto-
mático no qual um programa horário gere a temperatura 
ambiente durante as horas do dia. 
A temperatura ambiente desejada pode ser regulada a 
dois níveis independentes: Comfort ( ) e Economy  
( ) presentes no menu Setpoint Zona, cuja distribuição 
ao longo do dia ou da semana é gerida pela programação 
horária. Pressionar o botão até que no ecrã se acenda o 
ícone. O Painel Remoto de Zona é configurado de fábrica 
com um programa padrão indicado em seguida. Caso isto 
não satisfaça as suas exigências é possível modificá-lo como 
descrito no capítulo relativo à programação.

Estado Descrição

Stand-by

Verão

Verão com Refrigeração

Inverno

O sistema é projetado para funcionar a vários níveis de 
temperatura Comfort ed Economy em função do programa 
horário configurado. Portanto também durante o funciona-
mento a nível Economy, se a temperatura ambiente medida 
for inferior à definida o aparelho poderá funcionar.

6.2	 Funcionamento manual temporário ( ).
Se em funcionamento automático (  - ) for modificada 
a temperatura ambiente, é ativado o funcionamento Manual 
temporário. Nesta modalidade a temperatura ambiente será 
regulada ao valor definido até à fase seguinte de acendimento 
ou desligamento do programa automático configurado. 

Fig. 5

6.1	 Działanie w trybie automatycznym. 
Panel zdalnego sterowania strefą umożliwia działanie w 
trybie automatycznym, w którym program godzinowy za-
rządza temperaturą w pomieszczeniu o różnych porach dnia. 
Temperaturę otoczenia można ustawiać na dwóch nieza-
leżnych poziomach: Komfortowa ( ) i Ekonomiczna  
( ) obecnych w menu Nastawa strefy, których rozkładem 
w ciągu dnia lub tygodnia zarządza się za pomocą progra-
mowania czasowego. Wcisnąć przycisk i przytrzymać, aż 
do zaświecenia się ikony na wyświetlaczu. Panel zdalnego 
sterowania strefą jest ustawiony fabrycznie na programie 
standardowym, jak poniżej. Jeśli nie będzie on spełniał 
Państwa wymagań, można go zmienić w sposób opisany w 
rozdziale dotyczącym programowania.

Stan Opis

Czuwanie

Lato

Lato z Chłodzeniem

Zima

System został zaprojektowany do działania z temperaturą 
na poziomie Komfortowym i Ekonomicznym w zależności 
od ustawionego programu godzinowego. A zatem także 
podczas działania na poziomie Ekonomicznym, jeśli tempe-
ratura zmierzona w pomieszczeniu jest niższa od ustawionej, 
urządzenie może działać. 

6.2	 Działanie w trybie ręcznym tymczasowym ( )
Jeśli podczas działania automatycznego (  - ) zosta-
nie zmieniona temperatura otoczenia, zostanie włączone 
działanie w trybie Ręcznym tymczasowym. W tym trybie 
temperatura w pomieszczeniu zostanie wyregulowana na 
ustawioną wartość, aż do kolejnego włączenia lub wyłącze-
nia ustawionego programu automatycznego. 

Rys. 5

6.1	 Automatikus működés. 
A zóna távvezérlő lehetővé teszi egy automatikus üzemmód 
használatát is, amelyben a hőmérséklet kezelése egy időzítő 
programozást követve történik. 
A kívánt szobahőmérséklet két egymástól független szintre 
állítható be: komfort ( ) és gazdaságos ( ) Ezeknek 
a zóna alapérték menüben megtalálható szinteknek a 
napi vagy heti megoszlását az idősávok programozásával 
lehet kezelni. Tartsa lenyomva a gombot addig, amíg a 
kijelzőn meg nem jelenik az ikon. A zóna távvezérlő gyári 
beállításban a következő programbeállításokat tartalmazza. 
Abban az esetben, ha ez nem elégíti ki az igényeit, a 
beállítások a programozással foglalkozó fejezetben leírtak 
szerint módosíthatók.

Állapot Leírás

Stand-by

Nyár

Nyár hűtéssel

Tél

A rendszert úgy tervezték, hogy két külön hőmérsékleti 
szinten (komfort és gazdaságos) működjön egy időzítő 
programozást követve. Tehát a berendezés bekapcsolhat a 
csökkentett (economy) módú működés közben is, ha a mért 
szobahőmérséklet a beállított érték alá süllyed.

6.2	 Ideiglenes kézi működés ( )
Ha automatikus működés közben (  - )  a  
szobahőmérséklet módosítva lesz, bekapcsol az ideiglenes 
kézi működés. Ebben a módban a hőmérséklet a 
kézzel beállított értéken marad egészen a következő 
napszak eléréséig, vagy a beállított automatikus program 
kikapcsolásáig. 

5. ábra

6.1	 Fonctionnement automatique. 
Le Panneau à distance de zone permet le fonctionnement 
automatique dans lequel un programme horaire gère la 
température ambiante pendant les heures de la journée. 
La température ambiante souhaitée peut être réglée sur 
deux niveaux indépendants : Confort ( ) et Économie  
( ) présents dans le menu Point de consigne Zone, dont la 
distribution dans la journée ou de la semaine est gérée par 
la programmation horaire. Appuyer sur le bouton jusqu'à 
ce que l’icône s’allume à l’écran. Le Panneau à distance de 
zone est configuré par défaut avec un programme standard 
indiqué ci-après. Si cela ne répond pas à vos besoins, vous 
pouvez le modifier comme décrit dans le chapitre sur la 
programmation.

État Description

Veille

Été

Été avec Rafraîchissement

Hiver

Le système est conçu pour fonctionner sur des niveaux 
de température Confort et Économie en fonction du 
programme horaire configuré. Ainsi, même pendant le 
fonctionnement sur le niveau Économie, si la température 
ambiante mesurée est plus basse que celle configurée l’ap-
pareil pourrait fonctionner.

6.2	 Fonctionnement manuel momentané ( ).
En cas de fonctionnement automatique (  - ) la 
température ambiante est modifiée, le fonctionnement 
manuel momentané est activé. Dans ce mode, la tempé-
rature ambiante est réglée à la valeur configurée jusqu’à la 
phase ultérieure d’allumage ou d’extinction du programme 
automatique configuré. 

Fig. 5

6.1	 Automatic functioning. 
The Zone Remote Panel allows automatic functioning, in 
which a program manages the room temperature during 
the hours of the day. 
The desired room temperature can be adjusted onto two 
independent levels: Comfort ( ) and Economy ( ) in 
the Zone Setpoint menu, whose distribution throughout the 
day or the week is managed by hourly programming. Press 
the button until the icon switches-on on the display. The 
Zone Remote Panelis factory set with a standard program 
shown below. If this should not satisfy requirements, it is 
possible to modify it as described in the chapter relative to 
programming.

Status Description

Stand-by

Summer

Summer with 
Cooling

Winter

The system is designed to function on Comfort and  
Economy temperature levels depending on the hour  
program set. Therefore also during operation on Economy 
level, if the room temperature measured is below that set, 
the appliance may function.

6.2	 Temporary manual functioning ( ).
If the room temperature is changed in automatic operation 
(  - ), Temporary manual operation is activated. In 
this mode, the room temperature will be regulated to the 
value set until the next switch-on or switch-off phase of the 
automatic program set. 
The forced automatic function can be interrupted by simply 
changing the operation mode.

Fig. 5

6.1	 Automatický provoz. 
Zónová řídící jednotka umožňuje automatický provoz, 
při kterém časový program řídí teplotu v místnosti během 
jednotlivých hodin dne. 
Požadovanou teplotu v místnosti lze nastavit ve dvou nezá-
vislých úrovních: Comfort ( ) a Economy ( ) v nabídce 
Žádaná hodnota zóny, jejíž rozložení v průběhu dne nebo 
týdne se řídí časovým programem. Stiskněte tlačítko , dokud 
se na displeji nerozsvítí ikona. Zónová řídící jednotka je z 
výroby nastavena na následující standardní program. Pokud 
to nevyhovuje vašim potřebám, můžete jej změnit, jak je 
popsáno v kapitole věnované programování.

Stav Popis

Pohotovostní režim (Stand-by)

Léto

Léto s chlazením

Zima

Systém je navržen tak, aby v závislosti na nastaveném časo-
vém programu pracoval na teplotních úrovních Comfort a 
Economy. Pokud je tedy naměřená okolní teplota nižší než 
nastavená teplota , může zařízení pracovat i během provozu 
ve fázi Economy.

6.2	 Dočasný manuální provoz ( ).
Pokud se v automatickém provozu změní teplota v místnosti 
(  - ), aktivuje se dočasný manuální provoz. V tomto 
režimu se teplota v místnosti nastaví na nastavenou hodnotu 
až do příštího zapnutí nebo vypnutí podle nastaveného 
automatického programu. 
Vynucenou automatickou funkci je možné přerušit jedno-
duchou změnou provozního režimu.

Obr. 5

6.1	 Funksionimi automatik. 
Paneli në distancë i Zonës lejon funksionimin automatik 
në të cilin një program kohor menaxhon temperaturën e 
dhomës gjatë orëve të ditës. 
Temperatura e dëshiruar e dhomës mund të rregullohet në 
dy nivele të pavarura: Comfort ( ) dhe Economy ( ) 
të pranishëm në menunë Setpoint të Zonës, shpërndarja e 
së cilës gjatë ditës ose javës menaxhohet nga orari. Shtypni 
butonin derisa ikona të ndizet në ekran. Paneli në distancë 
i Zonës është vendosur në fabrikë me një program standard 
të paraqitur më poshtë. Nëse kjo nuk i plotëson nevojat 
tuaja, mund të modifikohet siç përshkruhet në kapitullin 
e programimit.

Gjendje Përshkrimi

Stand-by

Verë

Verë me Ftohje

Dimër

Sistemi është krijuar për të funksionuar në nivele të 
temperaturës Comfort dhe Economy sipas programit të 
caktuar për orë. Prandaj edhe gjatë funksionimit në nivelin 
Economy nëse temperatura e matur e dhomës është më e 
ulët se ajo e caktuar, pajisja mund të funksionojë.

6.2	 Funksionimi i përkohshëm manual ( ).
Nëse temperatura e dhomës (  - ) ndryshon në 
funksionimin automatik, aktivizohet funksionimi i 
përkohshëm manual. Në këtë modalitet, temperatura e 
dhomës do të rregullohet në vlerën e caktuar deri në fazën 
tjetër të ndezjes ose fikjes së programit të caktuar automatik. 
Është e mundur të ndërpritet funksioni automatik i detyruar 
thjesht duke ndryshuar mënyrën e funksionimit.

Fig. 5
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7.	 SOĞUTMA İLE YAZ MODU 
FONKSİYONLARI. 

Soğutma ile yaz modunda ( ) Alan Uzaktan Kumandalı 
Panel ile hem kullanma sıcak suyu ısıtma fonksiyonu gem 
de ortamın nemini alan ortam soğutma etkindir. İki ana 
çalışma modu seçmek mümkündür: otomatik veya geçici 
manüel. Bu işleyiş modları KIŞ modunda bulunanların 
aynısıdır.

Oda nem giderme fonksiyonu otomatik olarak Alan Uzaktan 
Kumandalı Panelde ayarlanan nem ayar noktasına (Alan 
Ayar Noktası Menüsüne bakın) ve cihazla ölçülen ilgili oda 
nem değerine göre aktifleştirilir.
Oda nem giderme fonksiyonu bir manüel fonksiyondur, 
yani ayarlanan saat programına bağlı değildir. 

8.	 DIŞ SENSÖR ILE IŞLEYIŞ. 

Dış sonda cihazda etkinleştirildiğinde Alan Uzaktan Ku-
mandalı Panelin ekranında sembol ( ) görüntülenir. 
Bu andan itibaren ortamın ısıtılması için sistemin sevkiyat 
sıcaklığı ölçülen dış sıcaklığa göre hesaplanır. Dış sensörün 
offsetini değiştirerek genel selektörü kullanarak çalışma 
kavisini değiştirmek mümkündür (Ref. 1 Şek. 4).

9.	 SAAT VE PROGRAMLAR MENÜSÜ.

• Saat dilimleri. 
Alan Uzaktan Kumandalı Panel 4 adede kadar içinde 4 
takvim ayarlamayı sağlar; ayarlanan saat dilimleri sırasında 
sistem Comfort modunda bulunacaktır. 
Bu 4 takvim ayarlandığında haftanın çeşitli günlerine iliş-
kilendirmek mümkündür.
“Menü” düğmesine basın; genel selektöre basarak (Ref. 
1 Şek. 4) “Saat ve Programlar” öğesini, sonrasında “Saat 
dilimlerini” seçin. 
Menüye girdikten sonra genel selektörü çevirerek belirtilen 
çeşitli bölümleri ayarlayınız, değer ayarlanınca genel selek-
töre basarak hafızaya alınız. Her hafızaya almada sonraki 
bölüme geçilir.
Programlama sona erdiğinde “Onayla” düğmesine basın. 

Se puede interrumpir la función de modo automático 
forzado, con tan solo cambiar el modo de funcionamiento.

7.	 FUNCIONES DE LA MODALIDAD 
VERANO CON ENFRIAMIENTO. 

Con el Panel Remoto de Zona en modalidad verano con en-
friamiento ( ), está habilitada tanto la función de calenta-
miento de agua sanitaria, como la de enfriamiento ambiente 
y la de deshumidificación ambiente. Se pueden seleccionar 
dos modalidades principales de funcionamiento: automático 
o manual temporal. Estas modalidades de funcionamiento 
son similares a las que hay en la modalidad INVIERNO.

La función de deshumidificación ambiente se activa auto-
máticamente en base al setpoint de humedad configurado 
en el Panel Remoto de Zona (véase Menú Setpoint Zona) 
y en base al valor de humedad relativa ambiente, medida 
por el dispositivo.
La función de deshumidificación ambiente es una fun-
ción manual, es decir, no depende del programa horario 
configurado.

8.	 FUNCIONAMIENTO CON SONDA 
EXTERNA.

Cuando en el aparato está habilitada la sonda externa, en la 
pantalla del Panel Remoto de Zona se muestra el símbolo  
( ). A partir de este momento, la temperatura de impul-
sión del sistema para la calefacción ambiente se calcula en 
base a la temperatura externa medida. Se puede modificar 
la curva de funcionamiento con el selector general, modifi-
cando el offset de la sonda externa (Ref. 1 Fig. 4).

9.	 MENÚ RELOJ Y PROGRAMAS.

• Franjas horarias. 
El Panel Remoto de Zona permite configurar 4 calendarios 
que llevan dentro hasta 4 franjas; durante las franjas hora-
rias configuradas, el sistema estará en modalidad Comfort.
Cuando se hayan configurado estos 4 calendarios, se pueden 
asociar a los diferentes días de la semana.
Presione el pulsador “Menú”; seleccione, presionando el 
selector general (Ref. 1 Fig. 4) la opción “Reloj y Programas”, 
y a continuación “Franjas horarias”.
Una vez que se haya entrado en el menú, regule las diferentes 
opciones marcadas girando el selector general, cuando haya 
configurado el valor, memorícelo presionando el selector ge-
neral. Con cada memorización se pasa a la opción sucesiva.
Al terminar la programación presione pulsador “Confirmación”.

7.	 FUNKCIE LETNÉHO REŽIMU S 
CHLADENÍM. 

Keď je panel zónového diaľkového panela v letnom režime 
s chladením ( ), aktivuje sa funkcia ohrievania úžitkovej 
vody a funkcia chladenia a odvlhčovania miestnosti. Je 
možné zvoliť dva hlavné prevádzkové režimy: automatický 
alebo dočasný manuálny. Tieto prevádzkové režimy sú 
podobné režimu ZIMA.

Funkcia odvlhčovania miestnosti sa aktivuje automaticky 
podľa nastavenej hodnoty vlhkosti na zónovom diaľkovom 
paneli (pozri ponuku Žiadaná hodnota zóny) a hodnoty 
relatívnej vlhkosti v miestnosti nameranej zariadením.
Funkcia odvlhčovania miestnosti je manuálna funkcia, t. j. 
nezávisí od nastaveného časového programu.

8.	 PREVÁDZKA S VONKAJŠOU SONDOU.

Ak je v zariadení povolená vonkajšia sonda, na displeji zó-
nového diaľkového panela sa zobrazí symbol ( ). Odteraz 
sa výstupná teplota do vykurovacieho systému miestnosti 
vypočíta podľa nameranej vonkajšej teploty. Prevádzkovú 
krivku možno nastaviť pôsobením na všeobecný volič a 
zmenou posunu vonkajšej sondy (Ref. 1 Obr. 4).

9.	 MENU HODINY A PROGRAMY.

• Časové pásma. 
Zónový diaľkový panel umožňuje nastaviť 4 kalendáre s 
maximálne 4 časovými zónami; počas nastavených časových 
zón bude systém v režime Comfort.
Po nastavení týchto 4 kalendárov ich môžete priradiť k 
jednotlivým dňom v týždni.
Stlačte tlačidlo „Menu“; výber vykonajte stlačením všeobec-
ného voliča (Ref. 1 Obr. 4) položka „Hodiny a programy“ a 
potom „Časové pásma“.
Po vstupe do ponuky nastavte rôzne zvýraznené položky 
otáčaním všeobecného voliča; po nastavení hodnoty ju 
uložte stlačením všeobecného voliča. Pri každom uložení 
prejdete na ďalšiu položku.
Po dokončení programovania stlačte tlačidlo „Potvrdiť“.

7.	 FUNCȚII REGIM DE FUNCȚIONARE 
VARĂ CU RĂCIRE. 

Cu Panoul de comandă de la distanță de zonă în regim de 
funcționare vară cu răcire ( ), este abilitată atât funcția 
de încălzire apă caldă de consum cât și răcirea mediului și 
dezumidifcarea mediului. Este posibilă selectarea a două 
moduri principale de funcționare: automat sau manual 
temporar. Aceste moduri de funcționare sunt similare cu 
cele prezente în regimul de funcționare IARNĂ.

Funcția de dezumidificare ambient este activată automat 
în funcție de valoarea de setpoint a umidității setată pe Pa-
noul de comandă de la distanță de zonă (consultați Meniul 
Setpoint Zonă) și de valoarea de umiditate relativă ambient 
măsurată de dispozitiv.
Funcția de dezumidificare ambient este o funcție manuală, 
mai exact nu depinde de programarea orară setată.

8.	 FUNCȚIONAREA CU SONDĂ PENTRU 
EXTERIOR.

Când pe aparat este abilitată sonda pentru exterior, pe 
display-ul Panoului de comandă de la distanță de zonă este 
afișat simbolul ( ). Din acest moment temperatura de tur 
a sistemului pentru încălzirea ambientului este calculată în 
funcție de temperatura exterioară măsurată. Este posibilă 
modificarea curbei de funcționare acționând asupra selec-
torului general modificând offset-ul sondei pentru exterior 
(Ref. 1 Fig. 4).

9.	 MENIUL CEAS ȘI PROGRAME.

• Intervale orare. 
Panoul de comandă de la distanță de zonă permite setarea 
a 4 calendare care cuprind până la 4 intervale; în timpul in-
tervalelor orare setate, sistemul va fi în modalitatea Confort.
Odată setate aceste 4 calendare este posibilă asocierea lor 
diverselor zile ale săptămânii.
Apăsați tasta „Meniu”, selectați apăsând selectorul general (Ref. 
1 Fig. 4) rubrica „Ceas și Programe”, apoi „Intervale orare”.
Odată ce ați intrat în meniu reglați diversele rubrici evi-
dențiate rotind selectorul general, după ce setați valoarea 
memorați-o apăsând selectorul general. La fiecare memorare 
se trece la rubrica următoare.
După încheierea programării apăsați tasta „Confirmă”.

É possível interromper a função de automático forçado 
alterando simplesmente o modo de funcionamento.

7.	 FUNÇÕES PARA A MODALIDADE DE 
VERÃO COM REFRIGERAÇÃO. 

Com o Painel Remoto de Zona em modalidade de verão com 
refrigeração ( ), é habilitada a função de aquecimento de 
água sanitária, a refrigeração ambiente e a desumidificação 
do ambiente. É possível selecionar duas principais modali-
dades de funcionamento: automático ou manual temporá-
rio. Estas modalidades de funcionamento são análogas às 
presentes na modalidade INVERNO.

A função de desumidificação ambiente é ativada automati-
camente em função do setpoint de humidade definido no 
Painel Remoto de Zona (ver o Menu Setpoint Zona) e do va-
lor de humidade relativo ambiente medido pelo dispositivo.
A função de desumidificação ambiente é uma função ma-
nual, ou seja não depende do programa horário configurado.

8.	 FUNCIONAMENTO COM SONDA 
EXTERNA.

Quando no aparelho está habilitada a sonda externa é visua-
lizado no ecrã do Painel Remoto de Zona o símbolo ( ). 
A partir deste momento a temperatura de ida do sistema 
para o aquecimento ambiente é calculada em função da 
temperatura externa medida. É possível modificar a curva 
de funcionamento agindo no seletor geral modificando o 
offset da sonda externa (Ref. 1 Fig. 4).

9.	 MENU RELÓGIO E PROGRAMAS.

• Faixas horárias. 
O Painel Remoto de Zona permite configurar 4 calendários 
com até 4 faixas; durante as faixas horárias configuradas, o 
sistema estará em modalidade Comfort.
Depois de configurados estes 4 calendários é possível asso-
ciá-los aos vários dias da semana.
Pressionar o botão “Menu”, selecionar pressionando o seletor 
geral (Ref. 1 Fig. 4) o item “Relógio e Programas”, e depois 
“Faixas hor.”.
Dentro do menu regular os vários itens evidenciados 
rodando o seletor geral, configurado o valor memorizado 
pressionando o seletor geral. A cada memorização passa-se 
ao item seguinte.
Terminada a programação, pressionar o botão “Confirma”. 

Funkcję trybu automatycznego wymuszonego można prze-
rwać, zmieniając po prostu tryb działania.

7.	 FUNKCJE TRYBU LATO Z 
CHŁODZENIEM. 

Gdy Panel zdalnego sterowania strefą działa w trybie lata z 
chłodzeniem ( ), jest aktywna zarówno funkcja ogrzewa-
nia c.w.u. jak i chłodzenia otoczenia oraz osuszania. Można 
wybrać dwa podstawowe tryby działania: automatyczny lub 
ręczny chwilowy. Te tryby działania są podobne do tych z 
trybu ZIMA.

Funkcja osuszania otoczenia jest uaktywniania automatycz-
nie zależnie od nastawy wilgotności na Panelu zdalnego 
sterowania strefą (patrz Menu Nastawa strefy) oraz wartości 
wilgotności w odniesieniu do otoczenia, zmierzonej przez 
urządzenie.
Funkcja osuszania otoczenia jest funkcją ręczną, czyli nie 
zależy od ustawionego programu czasowego.

8.	 DZIAŁANIE Z SONDĄ ZEWNĘTRZNĄ. 

Gdy w urządzeniu jest aktywna sonda zewnętrzna, na 
wyświetlaczu Panelu zdalnego sterowania strefą wyświetla 
się symbol ( ). Od tego momentu temperatura zasila-
nia systemu do ogrzewania pomieszczenia obliczana jest 
zależnie od zmierzonej temperatury zewnętrznej. Można 
zmienić krzywą działania za pomocą przełącznika głównego, 
zmieniając offset sondy zewnętrznej (Odn. 1 Rys. 4).

9.	 MENU CZAS I PROGRAM.

• Przedziały czasowe. 
Panel sterowania umożliwia ustawienie 4 kalendarzy z 4 
przedziałami czasowymi dla każdego z nich. W ustawionych 
przedziałach czasowych system będzie pracował w trybie 
komfortowym.
Po ustawieniu 4 kalendarzy istnieje możliwość przypisania 
ich do konkretnego dnia tygodnia.
Naciśnij przycisk „Menu” => wybierz pozycję ,,Czas i pro-
gram’’ => wybierz ,,Przedział czasu’’ 
Po wejściu do menu dostosuj pozycje, które są aktualnie 
podświetlone poprzez przekręcenie głównego wyłącznika. 
Ustaw wartość i zapisz poprzez naciśnięcie głównego 
przełącznika. Za każdym razem, gdy parametr jest za-
pisywany następuje przejście do następnej pozycji.
Po pełnym zaprogramowaniu naciśnij „Potwierdź”. 

A kényszerített automatikus működés kikapcsolásához 
egyszerűen váltson üzemmódot.

7.	 A NYÁR HŰTÉSSEL MÓD FUNKCIÓI.  

A zóna távvezérlő nyár hűtéssel üzemmódjában ( ), 
engedélyezve van mind a használati melegvíz előállítása, 
mind pedig a helyiségek hűtése és a páramentesítés. Ebben 
a módban két elsődleges működés állítható be: automatikus 
és ideiglenes kézi. Ezeknek az üzemmódoknak a működése 
megegyezik a TÉL módban már bemutatottakkal.

A páramentesítés funkció a zóna távvezérlőn beállított 
páratartalom alapérték és a berendezés által mért relatív 
páratartalom érték függvényében automatikusan bekapcsol 
(lásd a zóna alapérték menüt).
A páramentesítés kézi funkció, vagyis a beállított órára 
lebontott programozástól független.

8.	 MŰKÖDÉS KÜLSŐHŐMÉRSÉKLET-
ÉRZÉKELŐVEL. 

Ha a berendezésen engedélyezve lett a külső hőmérséklet 
érzékelő működése, a zóna távvezérlő kijelzőjén a  jel 
látható. Ettől kezdve a fűtési előremenő hőmérsékletet a mért 
külső hőmérséklet alapján lesz kiszámítva.  Az üzemi görbe 
módosításához használja a forgatógombot, és módosítsa a 
külsőhőmérséklet-érzékelő offset értékét (4. ábra, 1. tétel).

9.	 ÓRA ÉS PROGRAMOK MENÜ.

• Idősávok. 
A zóna távvezérlővel 4 naptár állítható be, amelyek 
mindegyike további 4 idősávra bontható. A beállított 
idősávokban a rendszer komfort módban működik.
A 4 naptár a beállítást követően aztán a hét különböző 
napjaihoz társítható.
Nyomja meg a „Menu” gombot, és válassza ki a forgatógomb 
megnyomásával (4. ábra, 1. tétel) az „Ora es programok” 
menüpontot, majd az „Idosavok” pontot.
Miután belépett a menübe, a forgatógomb segítségével 
válasszon a lehetséges beállítások közül (az aktuális beállítás 
ki van emelve). A kiválasztást követően a mentéshez 
nyomja meg a forgatógombot. Minden mentés alkalmával 
a következő pontra lép.

Il est possible d’interrompre la fonction automatique forcée 
tout simplement en changeant de mode de fonctionnement.

7.	 FONCTIONS DU MODE ÉTÉ AVEC  
RAFRAÎCHISSEMENT. 

Avec le Panneau à distance de zone en Mode été avec 
rafraîchissement ( ), sont activées aussi bien la fonction 
de chauffage de l’eau sanitaire que le rafraîchissement am-
biant que la déshumidification ambiante. Il est possible de 
sélectionner deux modes de fonctionnement principaux : 
automatique ou manuel momentané. Ces modes de fonc-
tionnement ressemblent à ceux du mode HIVER.

La fonction de déshumidification ambiante est activée au-
tomatiquement en fonction du point de consigne humidité 
configuré sur le Panneau à distance de zone (voir le menu 
Point de consigne Local) et de la valeur d’humidité relative 
ambiante mesurée par le dispositif.
La fonction de déshumidification ambiante est une fonction 
manuelle, c’est-à-dire qu’elle ne dépend pas du programme 
horaire configuré.

8.	 FONCTIONNEMENT AVEC LA SONDE 
EXTÉRIEURE.

Lorsque la sonde extérieure est activée sur l’appareil, l’écran 
du Panneau à distance de zone affiche le symbole ( ). À 
partir de ce moment, la température de refoulement du sys-
tème pour le chauffage ambiant est calculée en fonction de la 
température extérieure mesurée. Il est possible de modifier la 
courbe de fonctionnement en actionnant le sélecteur général 
en modifiant le décalage de la sonde extérieure (Réf. 1 Fig. 4).

9.	 MENU HORLOGE ET PROGRAMMES.

• Plages horaires. 
Le Panneau à distance de zone permet de configurer 4 pro-
grammes contenant jusqu’à 4 plages horaires ; pendant les 
plages horaires configurées, le système est en mode Confort.
Après avoir configuré ces 4 programmes, il est possible de 
les associer aux jours de la semaine.
Appuyer sur le bouton « Menu » ; sélectionner, en pressant 
le sélecteur général (réf. 1 Fig. 4) la rubrique « Horloge et 
Programmes », ensuite « Plages horaires ».
Une fois dans le menu, régler les différentes rubriques sur-
lignées en tournant le sélecteur général ; une fois la valeur 
configurée, l’enregistrer en pressant le sélecteur général. À 
chaque enregistrement, on passe à la rubrique suivante.
Une fois la programmation achevée, presser le bouton  
« Confirmer ».

7.	 SUMMER MODE WITH COOLING  
FUNCTIONS 

With the Zone Remote Panel in Summer mode with Cooling 
( ), the production of DHW, room central cooling and 
room dehumidifier are enabled. Two main functioning 
modes can be selected: automatic or temporary manual. 
These operating modes are similar to those found in the 
WINTER mode.

The room dehumidification function is activated  
automatically according to the humidity setpoint set on 
the Zone Remote Panel(see Zone Setpoint Menu) and the 
relevant room humidity value measured by the device.
The room dehumidification function is a manual function, 
i.e. it does not depend on the set time program.

 8.	 OPERATION WITH EXTERNAL  
PROBE.

When the external probe is enabled in the appliance, the 
symbol is shown on the Zone Remote Panel display ( ). 
From this moment, the system's flow temperature for room 
central heating is calculated depending on the external 
temperature measured. It is possible to change the operation 
curve by using the main switch and changing the external 
probe offset (Ref. 1 Fig. 4).

7.	 FUNKCE LETNÍHO REŽIMU S 
CHLAZENÍM. 

Když je zónová řídící jednotka v letním režimu s chlazením 
( ), je aktivována funkce ohřevu užitkové vody i funkce 
chlazení a odvlhčování místnosti. Je možné zvolit dva hlavní 
provozní režimy: automatický nebo dočasný manuální. Tyto 
provozní režimy jsou podobné jako v režimu ZIMA.

Funkce odvlhčování místnosti se aktivuje automaticky podle 
nastavené hodnoty vlhkosti na zónové řídící jednotce (viz 
nabídka Žádaná hodnota zóny) a hodnoty relativní vlhkosti 
v místnosti naměřené zařízením.
Funkce odvlhčování místnosti je manuální funkce, tj. nezá-
visí na nastaveném časovém programu.

8.	 FUNKCE S VENKOVNÍ SONDOU.

Pokud je v zařízení povolena venkovní sonda, na displeji 
zónové řídící jednotky se zobrazí symbol ( ). Od této 
chvíle se výstupní teplota do systému vytápění místnosti 
vypočítává podle naměřené venkovní teploty. Pracovní křiv-
ku je možné upravit působením na obecný volič a změnou 
offsetu venkovní sondy (Poz. 1 Obr. 4).

9.	 MENU HODINY A PROGRAMY.

• Časová pásma. 
Zónová řídící jednotka umožňuje nastavit 4 kalendáře s až 4 
časovými pásmy; během nastavených časových pásem bude 
systém v režimu Comfort.
Po nastavení těchto 4 kalendářů je lze přiřadit k jednotlivým 
dnům v týdnu.
Stiskněte tlačítko „Menu“; výběr proveďte stisknutím obec-
ného voliče (Poz. 1 Obr. 4) položka „Hodiny a programy“, 
poté „Časová pásma“.
Po vstupu do nabídky nastavte jednotlivé zvýrazněné 
položky otáčením obecného voliče; po nastavení hodnoty 
ji uložte stisknutím obecného voliče. Po každém uložení 
přejdete na další položku.
Po dokončení programování stiskněte tlačítko „Potvrdit“.

• Časový program. 
V těchto nabídkách se přiřazují časová pásma (kalendáře 
1 až 4) k příslušné zóně, a to jak pro ohřev TUV, tak pro 
vytápění. Kalendář je možné přiřadit k jednomu dni nebo 
ke skupině dnů. (jeden den, pondělí - pátek, sobota - neděle, 
pondělí - sobota, pondělí - neděle).
Každý den lze tedy přizpůsobit 4 různým provozním 
programům.
Ve spodní části se pro pohodlný výběr zobrazí grafická část 
příslušného kalendáře, který se vybírá.

7.	 FUNKSIONET MODALITETI VERË ME 
FTOHJE. 

Me Panelin në distancë të Zonës në modalitetin e verës 
me ftohje ( ), janë aktivizuar si funksioni i ngrohjes së 
ujit shtëpiak, ashtu edhe funksioni i ftohjes dhe heqjes 
së lagështirës së dhomës. Është e mundur të zgjidhni dy 
mënyra kryesore të funksionimit: manuale automatike ose 
të përkohshme. Këto mënyra funksionimi janë të ngjashme 
me ato të pranishme në modalitetin DIMËR.

Funksioni i dehumidifikimit të dhomës aktivizohet 
automatikisht sipas pikës së caktuar të lagështisë të vendosur 
në Panelin në distancë të Zonës (shih menynë Setpoint të 
Zonës) dhe vlerës relative të lagështisë së dhomës të matur 
nga pajisja.
Funksioni i dehumidifikimit të dhomës është një funksion 
manual, domethënë nuk varet në programin kohor të 
vendosur.

8.	 FUNKSIONIMI ME SONDË SË 
JASHTME.

Kur sonda e jashtme është e aktivizuar në pajisje, simboli 
shfaqet në ekranin e Panelit në distancë të Zonës ( ). 
Tani e tutje, temperatura e rrjedhës së sistemit për ngrohjen 
e hapësirës llogaritet si funksion i temperaturës së matur të 
jashtme. Është e mundur të modifikohet kurba e funksionimit 
duke vepruar në përzgjedhësin e përgjithshëm duke 
ndryshuar zhvendosjen e sondës së jashtme (Ref. 1 Fig. 4).

9.	 MENUJA ORA DHE PROGRAMET.

• Fasha orari. 
Paneli në distancë i Zonës ju lejon të vendosni 4 kalendarë 
me deri në 4 breza brenda; gjatë intervaleve të përcaktuara 
kohore, sistemi do të jetë në modalitetin Comfort.
Pasi të jenë vendosur këta 4 kalendarë, ato mund të lidhen 
me ditët e ndryshme të javës.
Shtypni butonin "Menu"; zgjidhni duke shtypur çelësin 
kryesor (Ref. 1 Fig. 4) zëri "Ora dhe Programet", më pas 
"Fashat orare".
Pasi të keni hyrë në menu, rregulloni artikujt e ndryshëm të 
theksuar duke rrotulluar përzgjedhësin e përgjithshëm; pasi 
të jetë vendosur vlera, ruajeni duke shtypur përzgjedhësin 
kryesor. Sa herë që kurseni, shkoni te artikulli tjetër.
Pas programimit, shtypni butonin “Konfirmo”.
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• Saat programı. 
Bu menülerin içine hem sıcak kullanma suyu hem ısıtma, 
ilgili Zona saat dilimleri atanır (Taktim 1 ila 4 arası). Takvimi 
tek bir güne veya bir grup güne atamak mümkündür (tek 
gün, Pazartesi - Cuma, Cumartesi - Pazar, Pazartesi - Cu-
martesi, Pazartesi - Pazar). 
Her gün 4 farklı işleyiş programı ile kişiselleştirilebilir. 
Rahat bir seçim için, alt bölümde, seçilecek takvimin grafik 
bölümü temsil edilir. 

• Tatil programı.
İhtiyaç halinde, bağlı olduğu cihazın bu işlevi içermesi 
durumunda sistemin çalışmasını belirli bir süre askıya 
almak mümkündür.
Menüde tatilin başlangıç ​​ve bitiş tarihlerini girmek müm-
kündür.

10	 AYAR MENÜSÜ.

“Menu” düğmesine basınca Zon Uzaktan Kumandalı Panel 
kişiselleştirmeye izin veren bir menü öğe listesine erişmek 
mümkündür.
İlgili bağlamsal düğmeye "sağ" veya "sol" basılarak erişilebi-
len menüler arasında gezinme, genel selektörü döndürerek 
görüntülenen alt menülerde gezinerek gerçekleşir. 
Belirtilenin seçimi aynı selektöre basılmasıyla gerçekleşir. 
Sonradan basarak menünün seviyelerinde derinlemesine 
ilerlemek ve "Back" düğmesine basarak önceki seviyeye 
dönmek mümkündür, doğrudan manüelden tamamen 
çıkmak için, normal çalışma başlangıç penceresine dönerek 
"Esc" düğmesine basın. 
Değiştirilen parametreyi onaylamak için genel selektöre 
basın.

Not: Varsayılan değerler aşağıda belirtilenler haricinde 
Zon Uzaktan Kumandalı Panele bağlı cihaza bağlıdır.

Not: Zon Uzaktan Kumandalı Panele bağlı cihazdan 
yönetilmeyen parametreler “--” sembolü ile görüntülenir.

• Programa horario.
Dentro de estos menús se asignan las franjas horarias 
(Calendarios de 1 a 4) a la Zona asociada, tanto sanitario 
como calefacción. Se puede asignar el calendario a un día 
de manera individual o a un grupo de días.(individual 
día, Lunes - Viernes, Sábado, - Domingo, Lunes - Sábado, 
Lunes - Domingo).
Por lo tanto se puede personalizar cada día con 4 programas 
distintos de funcionamiento.
En la parte baja, para una selección cómoda, se representa 
la parte gráfica del calendario correspondiente que se está 
seleccionando.

• Programa de vacaciones. 
Si es necesario se puede suspender el funcionamiento del 
sistema durante un período determinado, si el aparato al 
cual está conectado prevé esta función.
En el menú se pueden introducir las fechas de inicio y de 
fin de las vacaciones.

10	 MENÚ DE CONFIGURACIÓN.

Si se presiona el pulsador “Menú” se puede acceder a una 
lista de opciones de menú que permiten personalizar el 
Panel Remoto de Zona.
Se navega por los menús, a los que se accede al presionar 
el relativo pulsador de contexto “der” o “izq”, abriendo los 
submenús mostrados si se gira el selector general. 
La selección de la opción actual se realiza presionando el 
mismo selector. 
Por lo tanto con sucesivas presiones se puede avanzar en 
profundidad en los niveles de menú y volver a un nivel an-
terior presionando el pulsador contextual “Atrás”, para salir 
completamente de los menús de manera directa se puede 
presionar el pulsador “Salir”, volviendo de esta manera a la 
ventana inicial de funcionamiento normal.
Para confirmar el parámetro modificado presione el selector 
general.

Nota: Los valores por defecto dependen del aparato co-
nectado al Panel Remoto de Zona excepto los indicados 
a continuación.

Nota: Los parámetros no gestionados por el aparato 
conectado al Panel Remoto de Zona se muestran con el 
símbolo "--".

• Časový program. 
Tieto ponuky priraďujú časové pásma (kalendáre 1 až 4) k 
príslušnej zóne, a to pre TÚV aj vykurovanie. Kalendár môže 
byť priradený k jednému dňu alebo k skupine dní (jeden 
deň, pondelok - piatok, sobota - nedeľa, pondelok - sobota, 
pondelok - nedeľa).
Každý deň sa tak môže prispôsobiť 4 rôznym prevádzkovým 
harmonogramom.
V spodnej časti sa pre pohodlný výber zobrazí grafická časť 
príslušného kalendára , ktorý sa má vybrať.

• Prázdninový program. 
V prípade potreby je možné na určitý čas pozastaviť pre-
vádzku systému, ak zariadenie, ku ktorému je pripojený, 
túto funkciu umožňuje.
V ponuke môžete zadať dátum začiatku a konca dovolenky.

10	 MENU NASTAVENÍ.

Stlačením tlačidla „Menu“ je možné vstúpiť do zoznamu 
položiek menu, ktoré umožňujú prispôsobenie zónového 
diaľkového panela.
Navigácia medzi ponukami, ktoré sú prístupné stlačením 
kontextového tlačidla „vpravo“ alebo „vľavo“, sa vykonáva 
prechádzaním podmenu zobrazených otáčaním všeobec-
ného voliča. 
Výber toho zvýrazneného sa vykoná stlačením samotného 
voliča. 
Postupným stláčaním tlačidla možno potom postupovať po 
úrovniach ponuky do hĺbky a vrátiť sa na predchádzajúcu 
úroveň stlačením kontextového tlačidla „Späť“; na priame 
opustenie ponuky možno stlačiť tlačidlo „Esc“, čím sa vrátite 
do úvodného okna bežnej prevádzky.
Pre potvrdenie zmeneného parametra stlačte všeobecný 
volič.

Poznámka: Predvolené hodnoty závisia od zariadenia 
pripojeného k zónovému diaľkovému panelu, okrem 
hodnôt uvedených nižšie.

Poznámka: Parametre, ktoré nie sú spravované zaria-
dením pripojeným k zónovému diaľkovému panelu, sa 
zobrazujú so symbolom „--“.

• Programare Ora. 
În cadrul acestor meniuri sunt alocate intervalele orare 
(Calendarele de la 1 la 4) pentru Zona asociată, atât pentru 
Apa caldă de consum cât pentru încălzire. Este posibilă 
alocarea calendarului unei singure zile sau unui grup de 
zile. (zi individuală, Luni - Vineri, Sâmbătă - Duminică, 
Luni - Sâmbătă, Luni - Duminică).
Așadar fiecare zi poate fi personalizată cu 4 programe de 
funcționare diferite.
În partea de jos pentru comoditatea selectării este reprezen-
tată partea grafică a calendarului aferent selectat .

• Program vacanță. 
În caz de necesitate este posibilă suspendarea funcționării 
sistemului pe o anumită perioadă, dacă aparatul la care este 
conectat prevede această funcție.
Este posibilă introducerea în meniu a datelor de început și 
de sfârșit a vacanței.

10	 MENIUL SETARE.

Apăsând tasta „Meniu” este posibilă accesarea unei liste de 
rubrici din meniu care permite personalizarea Panoului de 
comandă de la distanță de zonă.
Navigarea între meniuri, care se pot accesa prin apăsarea 
tastei contextuale aferente „dr” sau „st”, se realizează de-
rulând submeniurile afișate prin rotirea selectorului general. 
Selectarea meniului evidențiat se realizează prin apăsarea 
respectivului selector. 
Este posibilă așadar prin apăsări succesive înaintarea în 
detaliu în nivelurile meniurilor și revenirea la un nivel 
precedent apăsând tasta contextuală „Înapoi”, pentru a ieși 
complet din meniuri în mod direct se poate apăsa tasta „Ieși”, 
revenind astfel la fereastra inițială de funcționare normală.
Pentru a confirma parametrul modificat apăsați selectorul 
general.

Notă: Valorile standard depind de aparatul conectat la 
Panoul de comandă de la distanță de zonă, cu excepția 
celor indicate în continuare.

Notă: Parametrii care nu sunt gestionați de aparatul co-
nectat la Panoul de comandă de la distanță de zonă sunt 
afișați cu simbolul „--”.

• Programa horário. 
No interior destes menus são atribuídas as faixas horárias 
(Calendários de 1 a 4) à Zona associado, tanto em sanitário 
como em aquecimento. É possível atribuir o calendário a 
um só dia ou então a um grupo de dias. (dia individual, 2ª 
Feira - 6ª Feira, Sábado - Domingo, 2ª Feira - Sábado, 2ª 
Feira - Domingo).
Portanto cada dia pode ser personalizado com 4 programas 
de funcionamento diferentes.
Na parte baixa, para uma cómoda seleção, é representada a 
parte gráfica do respetivo calendário que se está a selecionar.

• Programa Férias. 
Em caso de necessidade é possível suspender o funcio-
namento do sistema por um determinado período, se o 
aparelho ao qual está conectado prevê esta função.
No menu é possível inserir as datas de início e fim das férias.

10	 MENU CONFIGURAÇÕES.

Pressionando o botão “Menu” é possível aceder a uma lista 
de itens de menu que permitem a personalização do Painel 
Remoto de Zona.
A navegação entre os menus, aos quais se acede pressio-
nando o respetivo botão contextual "dir" ou "esq", é feita 
percorrendo os submenus exibidos rodando o seletor geral. 
A seleção daquele em evidência é feita pressionando o 
próprio seletor. 
É portanto possível através de pressões sequenciais avançar 
em profundidade nos níveis de menus e regressar a um nível 
anterior pressionando o botão contextual "Atrás"; para sair 
completamente dos menus diretamente é possível pressionar 
o botão "Sair" regressando deste modo à janela inicial de 
funcionamento normal.
Para confirmar o parâmetro modificado pressionar o 
seletor geral.

Nota: Os valores de padrão dependem do aparelho ligado 
ao Painel Remoto de Zona, exceto aqueles indicados em 
seguida.

Nota: Os parâmetros não geridos pelo aparelho ligado 
ao Painel Remoto de Zona são visualizados com o sím-
bolo “--”.

• Program czasowy. 
W tych menu do Strefy przypisywane są przedziały czasowe 
(Kalendarz od 1 do 4) zarówno w.u. jak i c.o. Można przy-
pisać program czasowy do jednego dnia lub do grupy dni 
(pojedynczy dzień, Poniedziałek - Piątek, Sobota - Niedziela, 
Poniedziałek - Sobota, Poniedziałek - Niedziela). 
Tak więc każdy dzień może zostać spersonalizowany a 
pomocą 4 różnych programów działania. 
W dolnej części, dla wygodnego wyboru, wyświetlana jest 
część graficzna wybieranego kalendarza. 

• Program wakacje. 
Jeśli to konieczne, można zatrzymać działanie systemu na 
pewien okres czasu, jeżeli urządzenie, do którego został 
przyłączony, zostało przystosowane do tej funkcji.
W menu można wprowadzić daty rozpoczęcia i zakończenia 
wakacji.

10	 MENU SETTING.

Po wciśnięciu przycisku „Menu” można uzyskać dostęp 
do listy pozycji menu służących do dostosowania Panelu 
zdalnego sterowania strefą.
Nawigacja pomiędzy menu, do których dostęp uzyskuje się 
poprzez naciśnięcie właściwego przycisku kontekstowego 
„prawego” lub „lewego”, odbywa się poprzez przewijanie wy-
świetlonych podmenu, obracając przełącznikiem głównym. 
Wyboru podświetlonej pozycji dokonuje się poprzez naci-
śnięcie przełącznika. 
Tak więc poprzez kolejne naciśnięcia można przechodzić 
na głębsze poziomy menu lub wracać do poprzedniego 
poziomu, naciskając przycisk kontekstowy „Powrot”. Aby 
w bezpośredni sposób całkowicie wyjść z menu, można 
nacisnąć przycisk „Wyjscie” - następuje wtedy powrót do 
okna początkowego zwykłego działania. 
Aby potwierdzić zmieniony parametr należy nacisnąć 
przełącznik główny.

Uwaga: Wartości domyślne zależą od urządzenia przyłą-
czonego do Panelu zdalnego sterowania strefą, z wyjąt-
kiem tych, wskazanych poniżej.

Uwaga: Parametry niezarządzane przez urządzenie 
przyłączone do Panelu zdalnego sterowania strefą będą 
wyświetlane za pomocą symbolu „--”.

A beállítás befejezését követően nyomja meg a „Megerosit” 
gombot. 

• Órára lebontott program. 
Ebben a menüben van lehetőség arra, hogy az idősávokat 
(1-4 naptár) a különböző zónákhoz társítsa, legyen szó 
használati melegvíz előállításról vagy fűtésről. A napi 
programhoz egy nap vagy egy napszak társítható. (Egy 
adott nap, vagy hétfő - péntek, szombat - vasárnap, hétfő - 
szombat, hétfő - vasárnap).  
Tehát minden napra 4 különböző üzemmód állítható be. 
A kiválasztás megkönnyítése érdekében a kijelző alsó felén 
grafikusan van ábrázolva az éppen kiválasztott időszak.

• Nyaralás program 
Szükség esetén a rendszer működése egy időre 
felfüggeszthető, ha a berendezésen, amelyhez a távvezérlő 
csatlakoztatva van, van ilyen funkció.
A menüben beállítható a nyaralás kezdetének és végének 
az időpontja.

10	 BEÁLLÍTÁSOK MENÜ.

A „Menu” gomb megnyomásával nyitható meg a zóna 
távvezérlő működésének igény szerinti beállítását 
megengedő menüpontok listája.
A menüpontok között a fő forgatógomb elforgatásával tud 
haladni, a menüpont kiválasztása pedig a jobb vagy bal oldali 
gombbal történhet. 
A sötét színnel kiemelt menüpont kiválasztása a gomb 
megnyomásával történik. 
A gomb további megnyomásával léphet be a menü alsóbb 
szintjére, míg az előző szintre való visszalépéshez nyomja 
meg a „Vissza” felirat alatt található gombot, míg a főoldalra 
történő visszalépéshez nyomja meg a „Kilep” felirat alatt 
található gombot.
A paraméter módosításának megerősítéséhez nyomja meg 
a fő forgatógombot.

Megjegyzés: A gyári beállítású értékeket – a következőkben 
felsoroltak kitételével – az határozza meg, hogy a zóna 
távvezérlő milyen berendezéshez lett csatlakoztatva.

Megjegyzés: A zóna távvezérlőhöz csatlakoztatott berendezés 
által nem kezelt paraméterek „--” szimbólummal jelennek 
meg.

• Programme horaire. 
C’est dans ces menus que sont attribuées les plages horaires 
(Programmes 1 à 4) à la zone associée, aussi bien sanitaire 
que chauffage. Il est possible d'associer le programme à un 
seul jour ou à un groupe de jours (jour individuel lundi 
- vendredi - samedi - dimanche, lundi - samedi, lundi - 
dimanche).
Ainsi, chaque jour peut être personnalisé avec 4 programmes 
de fonctionnement différents.
Dans la partie inférieure, pour une sélection facile à effectuer, 
est représentée la partie graphique du programme respectif 
en cours de sélection.

• Programme vacances. 
En cas de besoin, il est possible de suspendre le fonctionne-
ment du système pour un certain temps, si l’appareil prévoit 
cette fonction.
Le menu permet de saisir les dates de début et de fin des 
vacances.

10	 MENU CONFIGURATION.

Presser le bouton « Menu » permet d’accéder à une liste 
de rubriques du menu qui permettent de personnaliser le 
Panneau à distance de zone.
La navigation entre les menus, en pressant la touche 
respective contextuelle droite ou gauche, s’effectue en 
parcourant les sous-menus affichés en faisant tourner le 
sélecteur général. 
La sélection de celui qui est mis en évidence est effectuée 
par pression du sélecteur. 
Il est ainsi possible, en pressant ultérieurement, d’avancer 
dans les niveaux du menu et de revenir à un niveau pré-
cédent en pressant la touche contextuelle « arrière », pour 
quitter complètement les menus en mode direct, presser la 
touche « Quitter », pour retourner ainsi à la fenêtre initiale 
de fonctionnement normal.
Pour confirmer la paramètre modifié, presser le sélecteur 
général.

Remarque : les valeurs par défaut dépendent de l’appa-
reil raccordé au Panneau à distance de zone, sauf celles 
indiquées ci-après.

Remarque : Les paramètres non gérés par l’appareil rac-
cordé au Panneau à distance de zone sont affichés avec 
le symbole « -- ».

9.	 TIME AND PROGRAM MENU.

• Time slots. 
The Zone Remote Panel allows you to set 4 calendars with 
up to 4 slots. During the set time slots, the system will be 
in Comfort mode.
After setting these 4 calendars it is possible to associate them 
to the various days of the week.
Press the “Menu” button. Select by pressing the main 
selector (Ref. 1 Fig. 4) the item “Time and program”, then 
“Time slots”.
Once you have accessed the menu, adjust the various items 
highlighted by turning the main switch. Set the value and 
save it by pressing the main switch. Each time it is saved, it 
moves to the next item.
After programming, press “Conferma” (Confirm).

• Time programme. 
Time slots are assigned to Zones in these menus  
(Calendars from 1 to 4) to the associated Zone, both sanitary and  
heating. You can assign the calendar to a single day or to 
a group of days.(single day, Monday - Friday, Saturday -  
Sunday, Monday - Saturday, Monday - Sunday).
Therefore each day may be personalised with 4 different 
operating programs.
For convenient selection, the bottom part displays the 
graphics of the relevant calendar being selected.

• Holiday programme. 
In case of need it is possible to suspend the operation of the 
system for a certain period, if the device to which it is  
connected has this function.
In the menu you can enter the start and end dates of the 
holiday.

10	 SETTINGS MENU.

By pressing the “Menu” button you can access a list of menu 
items t to customize the Zone Remote Panel.
To browse the menus, which can be accessed by pressing the 
relative “RH” or “LH” context buttons, scroll through the 
sub-menus displayed by turning the main switch. 
Press the said selector to select the one highlighted. 
By pressing repeatedly, you can scroll down the menu levels 
and go back to a previous level by pressing the “Indietro” 
(Back) context button. To exit the menu completely, press 
the “Esci” (Exit) button, which will take you back to the 
initial page of normal operation.
To confirm the parameter change, press the main switch.

Note: The default values depend on the device connected 
to the Zone Remote Panel, except those indicated below.

Note: Parameters not managed by the device connected to 
the Zone Remote Panel are displayed with the symbol “--”.

• Prázdninový program. 
V případě potřeby je možné na určitou dobu pozastavit 
provoz systému, pokud zařízení, ke kterému je připojen, 
tuto funkci umožňuje.
V nabídce můžete zadat datum začátku a konce dovolené.

10	 MENU NASTAVENÍ.

Stisknutím tlačítka „Menu“ lze vstoupit do seznamu po-
ložek nabídky, které umožňují přizpůsobení zónové řídící 
jednotky.
Navigace mezi nabídkami, které jsou přístupné stisknutím 
příslušného kontextového tlačítka „pravé“ nebo „levé“, se 
provádí procházením podnabídek zobrazených otáčením 
obecného voliče. 
Volba zvýrazněného se provádí stisknutím samotného 
voliče. 
Postupnými stisky je pak možné postupovat v úrovních na-
bídky do hloubky a vrátit se na předchozí úroveň stisknutím 
kontextového tlačítka „Zpět“; pro úplné opuštění nabídky 
přímým způsobem je možné stisknout tlačítko „Esc“, čímž 
se vrátíte do úvodního okna normálního provozu.
Pro potvrzení změněného parametru stiskněte obecný volič.

Poznámka: Výchozí hodnoty závisí na zařízení připo-
jeném k zónové řídící jednotce, kromě níže uvedených 
hodnot.

Poznámka: Parametry, které nejsou spravovány zaříze-
ním připojeným k zónové řídící jednotce, se zobrazují 
se symbolem „--“.

• Programi i orarit. 
Brenda këtyre menuve, fashat orare (Kalendarët 1 deri në 4) 
i caktohen Zonës përkatëse, si për shtëpinë ashtu edhe për 
ngrohjen. Është e mundur të caktohet kalendar në një ditë 
të vetme ose në një grup ditësh. ((ditë e vetme, e Hënë - e 
Premte, e Shtunë - e Diel, e Hënë - e Shtunë, e Hënë - e Diel).
Pra, çdo ditë mund të personalizohet me 4 programe të 
ndryshme funksionimi.
Në pjesën e poshtme, për një përzgjedhje të përshtatshme, 
paraqitet pjesa grafike e kalendarit relativ që përzgjidhet..

• Programi Pushime. 
Në rast nevoje, është e mundur të pezullohet funksionimi i 
sistemit për një periudhë të caktuar, nëse pajisja me të cilën 
është lidhur përfshin këtë funksion.
Në menu mund të futni datat e fillimit dhe mbarimit të 
pushimeve.

10	 MENUJA E CILËSIMEVE.

Duke shtypur butonin "Menu" është e mundur të aksesoni 
një listë të artikujve të menusë që lejojnë personalizimin e 
Panelit në distancë të Zonës.
Navigimi midis menuve, të cilat mund të aksesohen duke 
shtypur butonin përkatës kontekstual "djathtas" ose "majtas", 
ndodh duke lëvizur nën-menutë e shfaqura duke rrotulluar 
përzgjedhësin e përgjithshëm. 
Përzgjedhja e të theksuarit bëhet duke shtypur vetë 
përzgjedhësin. 
Prandaj është e mundur, me shtypje të njëpasnjëshme, të 
avancohet në thellësi në nivelet e menusë dhe të ktheheni në 
një nivel të mëparshëm duke shtypur butonin kontekstual 
"Kthehu"; për të dalë plotësisht nga menutë drejtpërdrejt, 
mund të shtypni butonin "Dalje", duke u kthyer kështu në 
dritaren fillestare të funksionimit normal.
Për të konfirmuar parametrin e modifikuar, shtypni 
përzgjedhësin kryesor.

Shënim: Vlerat e paracaktuara varen nga pajisja e lidhur 
me Panelin në distancë të Zonës, përveç atyre të treguara 
më poshtë.

Shënim: Parametrat që nuk menaxhohen nga pajisja 
e lidhur me Panelin në distancë të Zonës shfaqen me 
simbolin “--”.



16

Aşağıda mevcut menüler listelenmiştir.
MAIN MENU

Menu item Tanımlama

Zon Ayar noktası Alanın kullanımı için çalışma parametrelerini tanımlar

DHW Ayr nokt. Kullanma suyu yönetimi için işleyiş parametrelerini tanımlar

Saat ve Programlar İşleyiş saat dilimlerini tanımlar

Bilgi Sistemin çalışma verilerini görüntüler

Kullanıcı Kullanıcı tarafından değiştirilebilir sistem parametrelerini tanımlar

Destek Menü yetkili bir teknisyene atanan şifre ile korunur

Dil Zon Uzaktan Kumanda Panelinin çalışma dilini tanımlar

Zon Ayar noktası menüsü

Menü öğesi Tanımlama Range 
(aralık)

Kişiselleşti-
rilmiş değer

Isit. comfort ayarı Comfort aşamasında alan ısıtma ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C

Isit. economy ayari Economy aşamasında alan ısıtma ortam sıcaklığı 5 ÷ 25 °C

Sog. comfort ayari Comfort aşamasında alan soğutma ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C

Sog. econ. ayari Economy aşamasında alan soğutma ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C

Soğ. nem ayarı Soğutma modunda alan için ayarlanan nem değeri 30 ÷ 70 %

A continuación se enumeran los menús disponibles.
MENÚ PRINCIPAL

Opción del menú Descripción

Setpoint zona Define los parámetros de funcionamiento para la gestión de la zona

Setpoint sanitario Define los parámetros de funcionamiento para la gestión del sanitario

Reloj y Programas Define las franjas horarias de funcionamiento

Informaciones Muestra los datos de funcionamiento de la instalación

Usuario Define los parámetros de sistema que puede modificar el usuario

Asistencia Menú protegido con contraseña y dedicado a un técnico habilitado

Idioma Define el idioma de funcionamiento del Panel Remoto de Zona

Menú Setpoint zona

Opción del menú Descripción Valor Valor perso-
nalizado

Ajuste comfort calef. Temperatura ambiente para calefacción zona en fase Comfort 15 ÷ 35 °C

Ajuste economy calef. Temperatura ambiente para calefacción zona en fase Economy 5 ÷ 25 °C

Ajuste comfort enfr. Temperatura ambiente para enfriamiento zona en fase Comfort 15 ÷ 35 °C

Ajuste economy enfr. Temperatura ambiente para enfriamiento zona en fase Economy 15 ÷ 35 °C

Set humedad de enfri. Valor de humedad configurado para la zona en modo enfriamiento 30 ÷ 70 %

Nižšie je uvedený zoznam dostupných ponúk.
HLAVNÉ MENU

Položka menu Popis

Ziadana hodn zony Definuje prevádzkové parametre pre riadenie zóny

Ziadana hodn tuv Definuje prevádzkové parametre pre riadenie TÚV

Hodiny a programy Definuje prevádzkové časové pásma

Inform Zobrazuje prevádzkové údaje systému

Pouziv Definuje parametre systému, ktoré môže používateľ upravovať

Servis Menu chránené heslom, vyhradené kvalifikovanému technikovi

Jazyk Definuje jazyk ovládania zónového diaľkového panela

Menu Žiadaná hodnota zóny

Položka menu Popis Rozsah Prispôsobe-
ná hodnota

Nast vyk comfort Teplota prostredia pre vykurovanie zóny vo fáze Comfort 15 ÷ 35 °C

Nast vyk economy Teplota prostredia pre vykurovanie zóny vo fáze Economy 5 ÷ 25 °C

Nast chla comfort Teplota prostredia pre chladenie zóny vo fáze Comfort 15 ÷ 35 °C

Nast chla economy Teplota prostredia pre chladenie zóny vo fáze Economy 15 ÷ 35 °C

Nast vlhk chlad Hodnota vlhkosti nastavená pre zónu v režime chladenia 30 ÷ 70 %

În cele ce urmează sunt enumerate meniurile disponibile.
MENIUL PRINCIPAL

Rubrică meniu Descriere

Setpoint Zonă Definește parametrii de funcționare pentru gestionarea zonei

Setpoint ACC Definește parametrii de funcționare pentru gestionarea apei calde de consum

Ceas și Programe Definește intervalele orare de funcționare

Informații Afișează datele de funcționare ale instalației

Utilizator Definește parametrii de sistem care pot fi modificați de către utilizator

Asistență Meniu protejat de parolă dedicat unui tehnician autorizat

Limbă Definește limba de funcționare a Panoului de comandă de la distanță de zonă

Meniul Setpoint Zonă

Rubrică meniu Descriere Interval Valoare per-
sonalizată

Set confort inc. Temperatura mediului cu încălzire zonă în faza Confort 15 ÷ 35 °C

Set economie inc. Temperatura mediului cu încălzire zonă în faza Economic 5 ÷ 25 °C

Set confort rac. Temperatura mediului cu răcire zonă în faza Confort 15 ÷ 35 °C

Set economie rac. Temperatura mediului cu răcire zonă în faza Economic 15 ÷ 35 °C

Setare umiditate răc. Valoare de umiditate setată pentru zonă în regim de răcire 30 ÷ 70 %

Em seguida são listados os menus disponíveis.
MENU PRINCIPAL

Item menu Descrição

Setpoint Zona Define os parâmetros de funcionamento para a gestão da zona

Setpoint Sanitário Define os parâmetros de funcionamento para a gestão do sanitário

Relógio e Programas Define as faixas horárias de funcionamento

Inform. Exibe os dados de funcionamento do sistema

Util. Define os parâmetros de sistema modificáveis pelo utilizador

Assist. Menu protegido por password dedicado a um técnico habilitado

Idioma Define o idioma de funcionamento do Painel Remoto de Zona

Menu Setpoint Zona

Item menu Descrição Intervalo Valor perso-
nalizado

Set comfort aquec. Temperatura ambiente aquecimento da zona em fase Comfort 15 ÷ 35 °C

Set economy aquec. Temperatura ambiente aquecimento da zona em fase Economy 5 ÷ 25 °C

Set comfort refr. Temperatura ambiente refrigeração da zona em fase Comfort 15 ÷ 35 °C

Set economy refr. Temperatura ambiente refrigeração da zona em fase Economy 15 ÷ 35 °C

Set hum. refr. O valor de humidade definido para a zona em modalidade de 
refrigeração 30 ÷ 70 %

Poniżej wymienione są dostępne menu.
GŁÓWNE MENU

Pozycja menu Opis

Ustawienia strefy Ustawienia parametrów do zarządzania strefą

Temp. zadana CWU Ustawienia parametrów do zarządzania ciepłą wodą użytkową

Czas i Program Ustawienia daty/godziny oraz przedziałów czasowych pracy

Informacje Wyświetlanie informacji systemowych

Użytkownik Określa parametry systemu, które może zmienić użytkownik

Serwis Menu chronione hasłem, przeznaczone dla wykwalifikowanego serwisu

Język Określa język działania Panelu zdalnego sterowania strefą

Menu Ustawienia strefy

Pozycja menu Opis Zakres Wartość sper-
sonalizowana

Temp. komfortowa ogrz. Temperatura pokojowa w trybie komfortowym (grzanie) 15 ÷ 35°C

Temp. ekonomiczna ogrz. Temperatura pokojowa w trybie ekonomicznym (grzanie) 5 ÷ 25°C

Temp. komfortowa chł. Temperatura pokojowa w trybie komfortowym (chłodzenie) 15 ÷ 35°C
Temperatura  

ekonomiczna chł. Temperatura pokojowa w trybie ekonomicznym (chłodzenie) 15 ÷ 35°C

Ust. Wilgotn. chłodzenia Wartość wilgotności ustawiona dla strefy w trybie chłodzenia 30 ÷ 70 %

Az alábbiakban ismertetjük a rendelkezésre álló 
menüpontokat:

FŐMENÜ
Menüpont Leírás

Zona celertek A zónavezérléshez szükséges üzemi paraméterek meghatározására szolgál

HMV celertek A használati melegvíz vezérléséhez szükséges üzemi paraméterek meghatározására szolgál.

Ora es programok A működési idősávok beállítására szolgál

Információk A rendszer üzemi paramétereit jeleníti meg

Felhaszn. A felhasználó által módosítható paraméterek beállítására szolgál

Tamogatas A menüt jelszó védi, kizárólag az Immergas szervizes számára van fenntartva

Nyelv A zóna távvezérlő nyelvének beállítására szolgál

Zona beállítás menu

Menüpont Leírás Tartomány Beállított 
érték

Fut. komfort beallitas Zóna hőmérséklet fűtési üzemmódban Komfort beállításban 15 - 35 °C

Fut. gazd. beallitas Zóna hőmérséklet fűtési üzemmódban Csökkentett (Economy) 
beállításban 5 - 25 °C

Hut komfort beallitas Zóna hőmérséklet hűtés üzemmódban Komfort beállításban 15 - 35 °C

Ensuite les menus disponibles sont listés.
MENU PRINCIPAL

Rubrique du menu Description

Point de consigne Local Définit les paramètres de fonctionnement pour la gestion de la zone
Point de consigne 

sanitaire Définit les paramètres de fonctionnement pour la gestion du mode sanitaire

Horloge et Programmes Définit les tranches horaires de fonctionnement

Informations Affiche les données de fonctionnement de l'installation

Utilisateur Définit les paramètres du système que l’utilisateur peut modifier

Assistance Menu protégé d'un mot de passe destiné à un technicien autorisé

Langue Définit la langue de fonctionnement du Panneau à distance de zone

Menu Point de consigne local

Rubrique du menu Description Intervalle 
de valeurs

Valeur per-
sonnalisée

Consigne confort 
chauffage. Température ambiante en chauffage zone en phase Confort 15 ÷ 35 °C

Consigne Économie 
chauffage. Température ambiante en chauffage zone en phase Économie 5 ÷ 25 °C

Consigne confort 
rafraîchissement. Température ambiante en rafraîchissement zone en phase Confort 15 ÷ 35 °C

Hereunder is a list of available menus.
MAIN MENU

Menu item Description

Setpoint Zone Defines the operating parameters to manage the zone

Setpoint DHW Defines operating parameters for domestic hot water management

Time and program Defines the operating time slots

Information Display system operating data

User Defines user-modifiable system parameters

Service Password protected menu dedicated to a qualified technician

Language Defines the Zone Remote Panel operation language

Setpoint Zone Menu

Menu item Description Range Customised 
value

Set comfort heat. Room temperature heating zone in Comfort mode 15 ÷ 35 °C

Set economy heat. Room temperature heating zone in Economy mode 5 ÷ 25 °C

Set comfort cool. Room temperature cooling zone in Comfort mode 15 ÷ 35 °C

Set economy cool. Room temperature cooling zone in Economy mode 15 ÷ 35 °C

Set umidity cool. Humidity value set for zone in cooling mode 30 ÷ 70 %

Níže je uveden seznam dostupných nabídek.
HLAVNÍ MENU

Položka menu Popis

Zad hodn zony Definuje provozní parametry pro řízení zóny

Zad hodn TUV Definuje provozní parametry pro řízení TUV

Hodiny a Programy Definuje provozní časová pásma

Informace Zobrazuje provozní údaje systému

Uzivat Definuje parametry systému, které uživatel může upravit

Pomoc Menu chráněno heslem, vyhrazené kvalifikovanému technikovi

Jazyk Definuje jazyk ovládání zónové řídící jednotky

Menu Žádaná hodnota zóny

Položka menu Popis Rozsah Přizpůsobená 
hodnota

Nast vytap comfort Teplota prostředí pro vytápění zóny v komfortní fázi 15 ÷ 35 °C

Nast vytap econom Teplota prostředí pro vytápění zóny v útlumové fázi 5 ÷ 25 °C

Nast chlaz comfor Teplota prostředí pro chlazení zóny v komfortní fázi 15 ÷ 35 °C

Nast chlaz econom Teplota prostředí pro chlazení zóny v útlumové fázi 15 ÷ 35 °C

Nast vlhk chlaz Hodnota vlhkosti nastavená pro zónu v režimu chlazení 30 ÷ 70 %

Menutë e disponueshme janë renditur më poshtë.
MENU KRYESORE

Zëri në menù Përshkrimi

Setpoint Zona Ai përcakton parametrat e funksionimit për menaxhimin e zonës

Setpoint Sanitar Përcakton parametrat e funksionimit për menaxhimin sanitar

Ora dhe Programet Përcakton fashat orare të funksionimit

Informacione Shiko të dhënat e funksionimit të impiantit

Përdorues Përcakton parametrat e sistemit që mund të modifikohen nga përdoruesi

Asistence Menuja e mbrojtur me fjalëkalim të dedikuar për një teknik të kualifikuar

Gjuha Përcakton gjuhën e funksionimit të Panelin në distancë të Zonës

Menu Setpoint Zona

Zëri në menù Përshkrimi Range Vlera e 
personalizuar

Set comfort ngroh. Temperatura e ambientit për ngrohjen e zonës në fazën Comfort 15 ÷ 35 °C

Set economy ngroh. Temperatura e ambientit të ngrohjes së zonës në fazën Economy 5 ÷ 25 °C

Set comfort ftoh. Temperatura e ambientit të ftohjes së zonës në fazën Comfort 15 ÷ 35 °C

Set economy ftoh. Temperatura e ambientit të ftohjes së zonës në fazën Economy 15 ÷ 35 °C

Set lageshti ftoh. Vlera e lagështisë e vendosur për zonën në modalitetin e ftohjes 30 ÷ 70 %
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Zon Ayar noktası menüsü

Menü öğesi Tanımlama Range 
(aralık)

Kişiselleşti-
rilmiş değer

Gönderme ayar Zon gönderme ayar noktası 5 ÷ 80 °C

Offset gönderme Zon gönderme offset -15 ÷ 15 °C

DHW ayr nokt. menüsü

Menü öğesi Tanımlama Range 
(aralık)

Kişiselleşti-
rilmiş değer

Comfort ayarı Comfort aşamasında Kullanma suyu Ayar nok. 20 ÷ 65 °C

Economy ayarı Economy aşamasında Kullanma suyu Ayar nok. 10 ÷ 65 °C

Manuel Ayar Manüel Kullanma suyu Ayar noktası 10 ÷ 65 °C

Sıcak su sıcaklığı Kullanma suyu sensöründen okunan sıcaklık 10 ÷ 65 °C

Time slot enabling Kullanma suyu saat dilimleri etkinleştirme MAN / 
AUTO

Lejyoner oluşumunu 
engelleme Lejyonellaya karşı koruma fonksiyonu etkinleştirme OFF / 24sa / 

7gün

Menú Setpoint zona

Opción del menú Descripción Valor Valor perso-
nalizado

Ajuste impulsión Punto de ajuste de impulsión de la zona 5 ÷ 80 °C
Compensación del flujo 

de impulsión Compensación de impulsión de la zona -15 ÷ 15 °C

Menú Setpoint sanitario

Opción del menú Descripción Valor Valor perso-
nalizado

Ajuste de la fase 
Comfort Setpoint Sanitario en fase Comfort 20 ÷ 65 °C

Ajustar modo Economy Setpoint Sanitario en fase Economy 10 ÷ 65 °C

Ajuste manual Setpoint sanitario Manual 10 ÷ 65 °C

Temp. sanitario Temperatura leída por la sonda sanitaria 10 ÷ 65 °C

Time slot enabling Habilitación de las franjas horarias sanitarias MAN / 
AUTO

Anti-legionela Activación de la función antilegionela OFF / 24h / 
7dd

Menu Žiadaná hodnota zóny

Položka menu Popis Rozsah Prispôsobe-
ná hodnota

Nast vyst t Žiadaná hodnota teploty výstupu zóny 5 ÷ 80 °C

Posun privodu Posun výstupnej teploty zóny -15 ÷ 15 °C

Menu Žiadaná hodnota TÚV

Položka menu Popis Rozsah Prispôsobe-
ná hodnota

Nast Comfor Žiadaná hodnota TÚV v komfortnej fáze 20 ÷ 65 °C

Nast Econom Žiadaná hodnota TÚV v úspornej fáze 10 ÷ 65 °C

Nast man r Žiadaná hodnota TÚV v manuálnom režime 10 ÷ 65 °C

Tepl. TUV Teplota odčítaná sondou TÚV 10 ÷ 65 °C

Povol cas pasma Povolenie časových pásiem TÚV MAN / 
AUTO

Ochr proti Leg Povolenie funkcie ochrany proti baktérii Legionella OFF / 24h / 
7 dní

Meniul Setpoint Zonă

Rubrică meniu Descriere Interval Valoare per-
sonalizată

Set tur Setpoint de tur al zonei 5 ÷ 80 °C

Offset tur Offset de tur al zonei -15 ÷ 15 °C

Meniul Setpoint Apă caldă de consum

Rubrică meniu Descriere Interval Valoare per-
sonalizată

Set Confort Setpoint Apă caldă de consum în faza Confort 20 ÷ 65 °C

Set Econom. Setpoint Apă caldă de consum în faza Economic 10 ÷ 65 °C

Set Manual Setpoint Apă caldă de consum Manual 10 ÷ 65 °C

Temp. acc Temperatura citită de sonda pentru apă caldă de consum 10 ÷ 65 °C

Activare intervale orare Activare intervale orare apă caldă de consum MAN / 
AUTO

Antilegionella Activare funcție antilegionella OFF / 24h 
/ 7zz

Menu Setpoint Zona

Item menu Descrição Intervalo Valor perso-
nalizado

Set ida Setpoint de ida da zona 5 ÷ 80 °C

Offset ida Offset de ida da zona -15 ÷ 15 °C

Menu Setpoint Sanitário

Item menu Descrição Intervalo Valor perso-
nalizado

Set Comfort Setpoint Sanitário em fase Comfort 20 ÷ 65 °C

Set Economy Setpoint Sanitário em fase Economy 10 ÷ 65 °C

Set Manual Setpoint Sanitário Manual 10 ÷ 65 °C

Temp. sanitário Temperatura lida pela sonda sanitária 10 ÷ 65 °C

Habilitação Faixas hor. Habilitação das faixas horárias sanitárias MAN / 
AUTO

Antilegionella Habilitação função antilegionela OFF / 24h 
/ 7d

Menu Ustawienia strefy

Pozycja menu Opis Zakres Wartość sper-
sonalizowana

Nastawa zasilania Nastawa zasilania w strefie 5 ÷ 80 °C

Offset zasilania Offset zasilania w strefie -15 ÷ 15 °C

Menu Nastawy c.w.u.

Pozycja menu Opis Zakres Wartość sper-
sonalizowana

Temp. komfortowa Nastawa c.w.u. w fazie Komfortowej 20 ÷ 65°C

Temp. ekonomiczna Nastawa c.w.u. w fazie Ekonomicznej 10 ÷ 65°C

Nast. recz. Nastawa c.w.u. ręczna 10 ÷ 65 °C

Temp. c.w.u. Temperatura odczytana przez sondę c.w.u. 10 ÷ 65 °C

Time slot enabling Włączanie przedziałów czasowych RECZ / 
AUTO

Wygrzew antybakteryjny Włączenie funkcji ochrony przed legionellą OFF / 24h / 
7dn

Zona celertek menu

Menüpont Leírás Tartomány Beállított 
érték

Hut gazd. beallitas Zóna hőmérséklet hűtés üzemmódban Gazdaságos (Economy) 
beállításban 15 - 35 °C

Hűt. párat. beáll. Zónára beállított páratartalom hűtés üzemmódban 30 - 70 %

Nyomoag beállítás Előremenő alapérték a zónában 5 - 80 °C

Nyomoag eltolás Eltolás a zóna előremenő ágán 15 - 15 °C

HMV alapertek menu

Menüpont Leírás Tartomány Beállított 
érték

Komfort beall. A használati melegvíz célérték a komfort módban 20 - 65 °C

Gazd. beall. A használati melegvíz célérték a gazdaságos módban 10 - 65 °C

Kezi celertek Kézi használati melegvíz alapjel 10 - 65 °C

HMV hom. Használati melegvíz érzékelőjéről leolvasott hőmérséklet 10 - 65 °C

Idosavok engedelyezese HMV idősávok engedélyezése KEZI / 
AUTO

Legionella elleni funkció Legionella baktérium ellen védő funkció engedélyezése KI / 24h / 7 n

Menu Point de consigne local

Rubrique du menu Description Intervalle 
de valeurs

Valeur per-
sonnalisée

Consigne Économie 
rafraîchissement. Température ambiante en rafraîchissement zone phase Économie 15 ÷ 35 °C

Set humidité 
rafraîchissement.

Valeur d’humidité configurée pour la zone en mode rafraîchis-
sement 30 ÷ 70 %

Consigne refoulement Point de consigne de refoulement de la zone 5 ÷ 80 °C

Décalage refoulement Décalage du refoulement de la zone -15 ÷ 15 °C

Menu Point de consigne sanitaire

Rubrique du menu Description Intervalle 
de valeurs

Valeur per-
sonnalisée

Consigne confort Point de consigne sanitaire en phase Confort 20 ÷ 65 °C

Consigne Économie Point de consigne sanitaire en phase Économie 10 ÷ 65 °C

Consigne Manuel Point de consigne sanitaire Manuel 10 ÷ 65 °C

Temp. sanitaire Température lue par la sonde sanitaire 10 ÷ 65 °C
Activation tranches 

horaires Activation des plages horaires sanitaires MAN / 
AUTO

Anti-légionelle Activation de la fonction anti-légionellose OFF / 24h 
/ 7j

Setpoint Zone Menu

Menu item Description Range Customised 
value

Set flow Flow setpoint of the zone 5 ÷ 80 °C

Offset Flow offset of the zone -15 ÷ 15 °C

Setpoint DHW Menu

Menu item Description Range Customised 
value

Set Comfort Setpoint DHW in Comfort mode 20 ÷ 65 °C

Set Economy Setpoint DHW in Economy mode 10 ÷ 65 °C

Set Manual Setpoint DHW Manual 10 ÷ 65 °C

DHW Temperature Temperature read by DHW probe 10 ÷ 65 °C

Time program Enable Enabling DHW time slots MAN / 
AUTO

Antilegio function Enabling Antilegio function OFF / 24h 
/ 7gg

Menu Žádaná hodnota zóny

Položka menu Popis Rozsah Přizpůsobená 
hodnota

Nast vyst tep Žádaná hodnota výstupní teploty zóny 5 ÷ 80 °C

Offset privodu Posun výstupní teploty zóny -15 ÷ 15 °C

Menu Žádaná hodnota TUV

Položka menu Popis Rozsah Přizpůsobená 
hodnota

Nast Comfor Žádaná hodnota TUV v komfortní fázi 20 ÷ 65 °C

Nast Econom Žádaná hodnota TUV v útlumové fázi 10 ÷ 65 °C

Manua nast Žádaná hodnota TUV v manuálním režimu 10 ÷ 65 °C

Tepl. TUV Teplota odečtená sondou TUV 10 ÷ 65 °C

Povol cas pasma Povolení časového programu TUV MAN / 
AUTO

Ochr proti Leg Povolení funkce ochrany proti bakterii Legionella OFF / 24h / 
7dní

Menu Setpoint Zona

Zëri në menù Përshkrimi Range Vlera e 
personalizuar

Set i burimit Setpoint i dorëzimit të zonës 5 ÷ 80 °C

Offset i burimit Offset i dorëzimit të zonës -15 ÷ 15 °C

Menu Setpoint Sanitar

Zeri ne menu Përshkrimi Range Vlera e 
personalizuar

Set Comfort Setpoint Sanitar ne fazen Comfort 20 ÷ 65 °C

Set Economy Setpoint Sanitar ne fazen Economy 10 ÷ 65 °C

Set Manual Setpoint Sanitar Manual 10 ÷ 65 °C

Temp. sanitare Temperatura e lexuar nga sonda sanitare 10 ÷ 65 °C

Aktivizo fashat orare Aktivizo fashat orare sanitare MAN/
AUTO

Kundër legjonelës Aktivizimi i funksionit kundër legjonelës OFF / 24h 
/ 7d
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Clock and Programs Menu

Menu item Tanımlama Range 
(aralık)

Kişiselleşti-
rilmiş değer

Saat dilimleri Economy ve Comfort modlarında çalışma için saat dilimlerini 
belirtir

Alan programı Alan saat programlama Pzt - Pzr
Cal1 - Cal4

Kullanım Suyu Programı Kullanma suyu saat programlama Pzt - Pzr
Cal1 - Cal4

Tatil Programı Tatil programlama

Information Menu
Menu item Tanımlama

Dış sıcaklık Dış sensör tarafından saptanan dış sıcaklık

Hes.sis. sic. ayari Jeneratörlere istenen sevkiyat sıcaklığı

Oda sic. Zon Uzaktan Kumandalı Panel oda sensöründen okunan sıcaklık

Oda nemi Zon Uzaktan Kumandalı Panel nem sensöründen okunan nem

Akis sic. Ana jeneratör gönderme sensörden okunan sıcaklık

Donus sic. Ana jeneratör dönüş sensörden okunan sıcaklık

Akis sic. 2 İkincil jeneratör gönderme sensörden okunan sıcaklık

Menú Reloj y programas

Opción del menú Descripción Valor Valor perso-
nalizado

Franjas horarias Define las franjas horarias para el funcionamiento en modo 
Comfort y Economy

Programa Zona Programación horaria zona Lun - Do
Cal1 - Cal4

Programa Sanitario Programación horaria sanitaria Lun - Do
Cal1 - Cal4

Programa de vacaciones Programación vacaciones

Menú de informaciones
Opción del menú Descripción

External temp. Temperatura exterior detectada por la sonda externa

Set temp. instal. calc. Temperatura de impulsión demandada a los generadores

Temp. ambiente Temperatura leída por la sonda ambiente del Panel Remoto de Zona

Humedad ambiente Humedad leída por el sensor de humedad del Panel Remoto de Zona

Temp. de impulsión Temperatura leída por el sensor de impulsión del generador principal

Temp. de retorno Temperatura leída por el sensor de retorno del generador principal

Temp. de impulsión 2 Temperatura leída por el sensor de impulsión del generador secundario

Menu Hodiny a Programy

Položka menu Popis Rozsah Prispôsobe-
ná hodnota

Časové pásma Vymedzuje časové pásma pre prevádzku v režime Comfort a 
Economy

Program zony Časové programovanie zóny Pon - Ned
Cal1 - Cal4

Program TUV Časové programovanie TÚV Pon - Ned
Cal1 - Cal4

Prazdninovy pogram Prázdninový program

Menu informácií
Položka menu Popis

Vonk teplota Vonkajšia teplota snímaná vonkajšiou sondou

Nast. vypoc. tepl system Výstupná teplota vyžadovaná vykurovacím systémom

Tepl. prostredia Vonkajšia teplota snímaná izbovou sondou zónového diaľkového panela

Vlhkost prostr Vlhkosť snímaná snímačom vlhkosti zónového diaľkového panela

Vyst. teplota Teplota snímaná výstupným snímačom hlavného generátora

Vratna teplota Teplota snímaná snímačom spiatočky hlavného generátora

Vyst. teplota 2 Teplota snímaná hlavným výstupným snímačom generátora

Meniul Ceas și programe

Rubrică meniu Descriere Interval Valoare per-
sonalizată

Intervale orare Definește intervalele orare pentru funcționare în modalitate 
Confort și Economic

Program zonă Programare orară zonă Lu - Du
Cal1 - Cal4

Program Apă de consum Programare orară apă caldă de consum Lu - Du
Cal1 - Cal4

Program vacanță Programare vacanță

Meniul Informații
Rubrică meniu Descriere

Temp. exterioară Temperatura exterioară măsurată de sonda pentru exterior

Set temp. instal. calc. Temperatura pe tur cerută generatoarelor

Temp ambianta Temperatura citită de sonda ambient a Panoului de comandă de la distanță de zonă

Umiditate ambient Umiditatea citită de senzorul de umiditate al Panoului de comandă de la distanță de zonă

Temp. de tur Temperatura citită de senzorul de pe tur al generatorului principal

Temp. de retur Temperatura citită de senzorul de pe retur al generatorului principal

Temp. de tur 2 Temperatura citită de senzorul de pe tur al generatorului secundar

Menu Relógio e programas

Item menu Descrição Intervalo Valor perso-
nalizado

Faixas hor. Define as faixas horárias para o funcionamento em modalidade 
Comfort e Economy

Programa Zona Programação horária zona Seg.-Do
Cal1 - Cal4

Programa Sanitário Programação horária sanitária Seg.-Do
Cal1 - Cal4

Programa Férias Programação férias

Menu Informações
Item menu Descrição

Temp. externa Temperatura externa detetada pela sonda externa

Set temp. sist. calc. Temperatura de ida pedida aos geradores

Temp. ambiente Temperatura lida pela sonda ambiente do Painel Remoto de Zona

Humidade ambiente Humidade lida pelo sensor de humidade do Painel Remoto de Zona

Temp. de ida Temperatura lida pelo sensor de ida do gerador principal

Temp. de retorno Temperatura lida pelo sensor de retorno do gerador principal

Temp. de ida 2 Temperatura lida pelo sensor de ida do gerador secundário

Menu Czas i Program

Pozycja menu Opis Zakres Wartość sper-
sonalizowana

Przedział czasu Określa przedziały czasowe działania w trybie Komfortowym 
i w trybie Ekonomicznym.

Program Strefy Programowanie godzinowe strefy
Pon. - 
Niedz.

Kal1 - Kal4

Program ciepłej wody 
użytkowej Programowanie czasowe c.w.u.

Pon. - 
Niedz.

Kal1 - Kal4
Program wakacje Programowanie wakacji

Menu Informacje
Pozycja menu Opis

Temp. zewnętrzna Wartość temperatury zewnętrznej odczytana przez sondę zewnętrzną (opcja)

Ustawiona temp. zasilania Ustawiona ręcznie lub obliczona w przypadku działania po krzywej grzewczej tempera-
tura zasilania

Temp. pokojowa Temperatura odczytana przez sondę otoczenia Panelu zdalnego sterowania strefą

Wilgotność otoczenia Wilgotność odczytana przez czujnik wilgotności Panelu zdalnego sterowania strefą

Temp. zasilania Temperatura odczytana przez czujnik zasilania generatora głównego

Temp. powrotu Temperatura odczytana przez czujnik powrotu generatora głównego

Óra és programozás menü

Menüpont Leírás Tartomány Beállított 
érték

Idosavok A Komfort és gazdaságos üzemmódok működési idejének 
beállítására szolgál

Zone Program Zóna órára lebontott programozása He - Vas
Napt1 -Napt4

HMV program A használati melegvíz órára lebontott programozása He - Vas
Napt1 -Napt4

Szabadságos Program A nyaralás idejének beállítása

Információs Menü
Menüpont Leírás

Külső hőm. A külső hőmérséklet-érzékelő által mért hőmérséklet
Szam.rendszer hom 

beallitas A hőszivattyútól kért előremenő vízhőmérséklet

Helyiseg hom. A zóna távvezérlő szobahőmérséklet érzékelője által leolvasott érték

Helyiseg paratart A zóna távvezérlő páratartalom érzékelője által leolvasott érték

Nyomoag hom. A fő hőfejlesztő berendezés előremenő ági érzékelője által leolvasott hőmérséklet

Visszatero hom. A fő hőfejlesztő berendezés visszatérő ági érzékelője által leolvasott hőmérséklet

2. nyomoag hom. A másodlagos hőfejlesztő berendezés előremenő ági érzékelője által leolvasott hőmérséklet

Menu Horloge et programmes

Rubrique du menu Description Intervalle de 
valeurs

Valeur per-
sonnalisée

Faisceaux horaires Définit les tranches horaires pour le fonctionnement en 
mode confort et Économie

Programme Zone Programmation horaire zone Lun - Dim
Prog1 - Prog4

Programme Sanitaire Programmation horaire sanitaire Lun - Dim
Prog1 - Prog4

Programme vacances Programmation des vacances

Menu Informations
Rubrique du menu Description

Temp extérieure Température extérieure relevée par la sonde externe
Consigne temp. 
installation calc. Température de refoulement requise pour les générateurs

Temp. ambiante Température lue par la sonde ambiante du Panneau à distance de zone

Humidité ambiante Humidité lue par le capteur d’humidité du Panneau à distance de zone

Temp. de refoulement Température lue par le capteur de refoulement du générateur principal

Temp. de retour Température lue par le capteur de retour du générateur principal

Temp. de refoulement 2 Température lue par le capteur de refoulement du générateur secondaire

Temp. de retour 2 Température lue par le capteur de retour du générateur secondaire

Time and program menu

Menu item Description Range Customised 
value

Time slots Defines the time range for operation in Comfort and Economy 
mode

Program Zone Time zone scheduling Mon - Sun
Cal1 - Cal4

Program DHW DHW time scheduling Mon - Sun
Cal1 - Cal4

Program Holiday Holiday scheduling

Information Menu
Menu item Description

External temperature External temper. detected by the external probe

Set system temp. calc. Flow temperature requested by the generators

Room Temp. Temperature read by Zone Remote Panel room probe

Room Humidity Humidity read by Zone Remote Panel humidity sensor

Flow temperature Temperature read by the flow sensor of the main generator

Return temperature Temperature read by the return sensor of the main generator

Flow temperature 2 Temperature read by the flow sensor of the backup generator

Menu Hodiny a Programy

Položka menu Popis Rozsah Přizpůsobená 
hodnota

Casova pasma Definuje časová pásma pro provoz v režimu Comfort a Economy

Program zony Časový program zóny Pon - Ned
Cal1 - Cal4

Program TUV Časový program TUV Pon - Ned
Cal1 - Cal4

Prazdninovy progr Prázdninový program

Menu Informace
Položka menu Popis

Venkovni tepl Venkovní teplota snímaná venkovní sondou

Nast. vypoc. tepl syst Výstupní teplota požadovaná topným systémem

Tepl. Prostr Teplota snímaná pokojovou sondou zónové řídící jednotky

Vlhkost prostredi Vlhkost snímaná čidlem vlhkosti zónové řídící jednotky

Vyst. teplota Teplota snímaná výstupním čidlem hlavního generátoru

Vratna teplota Teplota snímaná čidlem zpátečky hlavního generátoru

Vyst. teplota 2 Teplota snímaná výstupním čidlem záložního generátoru

Vratna teplota 2 Teplota snímaná čidlem zpátečky záložního generátoru

Menuja Ora dhe programet

Zeri ne menu Përshkrimi Range Vlera e 
personalizuar

Fasha orari Përcakton fashat orare për funksionimin në modalitetin 
Comfort dhe Economy

Programi Zona Programimi orar për zonën Hen - Di
Cal1 - Cal4

Programi Sanitar Programimi orar sanitar Hen - Di
Cal1 - Cal4

Programi Pushime Programimi per pushimet

Menuja e Informacioneve
Zeri ne menu Përshkrimi

Temp. e jashtme Temperatura e jashtme e zbuluar nga sonda e jashtme
Set temp. llog. te 

impiantit Temperatura e dorëzimit kërkohet nga gjeneratorët

Temp. e ambientit Temperatura e lexuar nga sonda e ambientit të Panelit në distancë të Zonës

Lageshtira e ambientit Lagështira e lexuar nga sensori i lagështisë së Panelit në distancë të Zonës

Temp. e burimit Temperatura e lexuar nga sensori i rrjedhës së gjeneratorit kryesor

Temp. e kthimit Temperatura e lexuar nga sensori i kthimit të gjeneratorit kryesor

Temp. e burimit 2 Temperatura e lexuar nga sensori i dorëzimit të gjeneratorit dytësor
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Information Menu
Menu item Tanımlama

Donus sic. 2 İkincil jeneratör dönüş sensörden okunan sıcaklık

DHW ayr nokt. Ayarlanan Kullanma suyu Ayar noktası

Sıcak su sıcaklığı Kullanma suyu sensöründen okunan sıcaklık

Kart software vers. Sistem software revizyonu

Ekran software vers. Zon Uzaktan Kumandalı Panelin software revizyonu

User Menu

Menu item Tanımlama Range 
(aralık)

Kişiselleşti-
rilmiş değer

Devre d. PdC Ayarlanan saat dilimine göre ısı pompasını devre dışı bırakmayı 
sağlar

Evet / 
Hayır

Etkisiz. bas. PdC Devre dışı bırakmanın başlangıç saatini ayarlamayı sağlar 0 - 23 sa

Etkisiz. bit. PdC Devre dışı bırakmanın bitiş saatini ayarlamayı sağlar 0 - 23 sa

Nem.etkisiz. Günlük zaman dilimine göre nem alma talebini devre dışı 
bırakma

Evet / 
Hayır

Nem. etkisiz. bas. Nem alma isteği devre dışı bırakma aşamasının başlangıç zamanı 0 - 23 sa

Nem.etkisiz. bit. Nem alma talebi devre dışı bırakma aşamasının bitiş zamanı 0 - 23 sa

Isit.min ayar nok. Isıtmada gönderme minimum sıcaklık 20 ÷ 85 °C

Menú de informaciones
Opción del menú Descripción

Temp. de retorno 2 Temperatura leída por el sensor de retorno del generador secundario

Ajuste Setpoint sanitario Setpoint sanitario configurado

Temp. sanitario Temperatura leída por la sonda sanitaria

Vers. software de la tarjeta Revisión del software del sistema

Vers. software de la pantalla Revisión del software del Panel Remoto de Zona

Menú de usuario.

Opción del menú Descripción Valor Valor perso-
nalizado

Deshabil. PdC Permite deshabilitar la bomba de calor según la franja horaria 
configurada Sí / No

Inicio deshab. PdC Permite configurar el horario de inicio de la deshabilitación 0 - 23 h

Fin deshab. PdC Permite configurar el horario de fin de la deshabilitación 0 - 23 h

Deshabil. deshum. Deshabilitación de la solicitud en el deshumidificador, según 
una franja horaria diaria Sí / No

Inicio deshab. deshum. Horario de inicio de fase para deshabilitación de la solicitud de 
deshumidificación 0 - 23 h

Fin deshab. deshum. Horario de fin de fase para deshabilitación de la solicitud de 
deshumidificación 0 - 23 h

Ajuste min calefacc. Temperatura mínima de impulsión en calentamiento 20 ÷ 85 °C

Menu informácií
Položka menu Popis

Vratna teplota 2 Teplota snímaná výstupným snímačom sekundárneho generátora

Ziadana hodn tuv Nastavená žiadaná hodnota TÚV

Tepl. TUV Teplota odčítaná sondou TÚV

Verz. softveru karty Revízia softvéru systému

Verz. softveru displ Revízia softvéru zónového diaľkového panela

Používateľské menu

Položka menu Popis Rozsah Prispôsobe-
ná hodnota

Deaktiv. TC Umožňuje vypnúť tepelné čerpadlo podľa nastaveného časového 
pásma Áno/Nie

Zac deaktiv TC Umožňuje nastaviť čas začiatku vypnutia 0 - 23 h

Kon deaktiv TC Umožňuje nastaviť čas ukončenia deaktivácie 0 - 23 h

Deaktiv odvlh Deaktivácia požiadavky na odvlhčovač podľa denného časového 
pásma Áno/Nie

Zac deaktiv odvlh Čas začiatku fázy deaktivácie odvlhčovania 0 - 23 h

Kon deaktiv odvlh Čas ukončenia fázy deaktivácie odvlhčovania 0 - 23 h

Min ziad hodn vykur Minimálna výstupná teplota vykurovania 20 ÷ 85 °C

Meniul Informații
Rubrică meniu Descriere

Temp. de retur 2 Temperatura citită de senzorul de pe retur al generatorului secundar
Setpoint Apă caldă de 

consum Setpoint Apă caldă de consum setat

Temp. acc Temperatura citită de sonda pentru apă caldă de consum

Vers. software placa Revizia software-ului sistemului

Vers. software display Revizia software-ului Panoului de comandă de la distanță de zonă

Meniul Utilizator

Rubrică meniu Descriere Interval Valoare per-
sonalizată

Dezactiv. PdC Permite dezactivarea pompei de căldură în funcție de intervalul 
orar setat Da / Nu

Început dezact. PdC Permite setarea orei de începere a dezactivării 0 - 23 h

Sfârșit dezact. PdC Permite setarea orei de sfârșit a dezactivării 0 - 23 h

Dezact. dezum. Dezactivarea solicitării transmise dezumidificatorului, în funcție 
de un interval orar zilnic Da / Nu

Început dezact. dezum. Ora de începere a fazei de dezactivare a solicitării de dezumidificare 0 - 23 h

Sfâr. dezact. dezum. Ora de sfârșit a fazei de dezactivare a solicitării de dezumidificare 0 - 23 h

Setpoint min incalzire Temperatura minimă pe tur în regim de încălzire 20 ÷ 85 °C

Menu Informações
Item menu Descrição

Temp. de retorno 2 Temperatura lida pelo sensor de retorno do gerador secundário

Setpoint sanitário Setpoint Sanitário definido

Temp. sanitário Temperatura lida pela sonda sanitária

Vers. software placa Revisão software do sistema

Vers. software ecrã Revisão software do Painel remoto de zona

Menu Utilizador

Item menu Descrição Intervalo Valor perso-
nalizado

Desabil. PdC Permite desabilitar a bomba de calor conforme a faixa horária definida Sim / Não

Inizio desabil. PdC Permite definir o horário de início da desabilitação 0 - 23 h

Fim desabil. PdC Permite definir o horário de fim da desabilitação 0 - 23 h

Desabil. desum. Desabilitação do pedido ao desumidificador, conforme uma 
faixa horária diária Sim / Não

Início desabil. desum. Horário de início de fase de desabilitação da solicitação de 
desumidificação 0 - 23 h

Fim desabil. desum. Horário de fim de fase de desabilitação da solicitação de desu-
midificação 0 - 23 h

Setpoint mín aquec. Temperatura mínima de ida em aquecimento 20 ÷ 85 °C

Menu Informacje
Pozycja menu Opis

Temp. zasilania 2 Temperatura odczytana przez czujnik zasilania generatora wtórnego

Temp. powrotu 2 Temperatura odczytana przez czujnik powrotu generatora wtórnego

Nastawa c.w.u. Ustawiona nastawa c.w.u.

Temp. c.w.u. Temperatura odczytana przez sondę c.w.u.

Wers. oprogramowania karty Wersja oprogramowania systemowego
Wers. oprogramowania 

wyświetlacza Wersja oprogramowania panelu sterowania

Menu User

Pozycja menu Opis Zakres Wartość sper-
sonalizowana

Wyłącz. Pompa ciepła Pozwala na wyłączenie pompy ciepła według ustawionego 
przedziału czasowego. Tak/Nie

Start wyłącz. Pompa ciepła Pozwala na ustawienie godziny rozpoczęcia wyłączenia. 0 - 23 h

Stop wyłącz. Pompa ciepła Pozwala na ustawienie godziny zakończenia wyłączenia. 0 - 23 h

Wyłącz.osusz. Wyłączenie żądania osuszania zgodnie z dziennym przedzia-
łem czasowym. Tak/Nie

Start wyłącz. osusz. Godzina początku fazy wyłączenia żądania osuszania 0 - 23 h

Stop wyłącz.osusz. Godzina końca fazy wyłączenia żądania osuszania 0 - 23 h

Min. nastawa ogrzewania Minimalna temperatura zasilania przy ogrzewaniu 20 ÷ 85 °C

Információs Menü
Menüpont Leírás

2. visszatero hom. A másodlagos hőfejlesztő berendezés visszatérő ági érzékelője által leolvasott hőmérséklet

HMV celertek A beállított használati melegvíz kért hőm

HMV hom. Használati melegvíz érzékelőjéről leolvasott hőmérséklet

Kartya szoftververz. A rendszer szoftververziója

Kijelzo szoftververz. A zóna távvezérlőre telepített szoftver verziószáma

Felhasználói menü

Menüpont Leírás Tartomány Beállított 
érték

Letilt. FSz Ezzel a paraméterrel lehetséges a hőszivattyú kikapcsolásának 
napszak alapú vezérlése Igen / Nem

Kezd. letilt. FSz Itt állítható be a kikapcsolás kezdetének időpontja 0 - 23 h

Vege letilt. FSz Itt állítható be a kikapcsolás végének időpontja 0 - 23 h

Param. letilt. A páramentesítő kérésének letiltása idősáv szerint Igen / Nem

Param. kezd. letilt. A páramentesítési kérés letiltási szakaszának kezdési ideje 0 - 23 h

Param. kezd. letilt. A páramentesítési igény letiltási szakaszának befejezési ideje 0 - 23 h

Min. futes celertek Minimális előremenő fűtővíz-hőmérséklet 20 - 85 °C

Menu Informations
Rubrique du menu Description

Point de consigne sanitaire Point de consigne sanitaire configuré

Temp. sanitaire Température lue par la sonde sanitaire

Vers. software de la carte Révision du logiciel du système

Version du logiciel écran Révision du logiciel du Panneau à distance de zone

Menu Utilisateur

Rubrique du menu Description Intervalle 
de valeurs

Valeur per-
sonnalisée

Désactivation. Pompe à 
chaleur Permet de désactiver la pompe à chaleur selon la plage horaire configurée Oui / Non

Début désactivation. 
Pompe à chaleur Permet de configurer l'heure de début de la désactivation 0 - 23 h

Fin désactivation. 
Pompe à chaleur Permet de configurer l'heure de fin de la désactivation 0 - 23 h

Désactivation 
déshumidification.

Désactivation de la demande au déshumidificateur, selon une 
plage horaire quotidienne Oui / Non

Début désactivation. 
déshumidification.

Heure à laquelle commence la phase de désactivation demandée 
de déshumidification 0 - 23 h

Fin désactivation. 
déshumidification.

Heure à laquelle se termine la phase de désactivation demandée 
de déshumidification 0 - 23 h

Point de consigne min. 
chauffage. Température minimale de refoulement en chauffage 20 ÷ 85 °C

Information Menu
Menu item Description

Return temperature 2 Temperature read by the return sensor of the backup generator

DHW Setpoint DHW Setpoint

DHW Temp. Temperature read by DHW probe

Board firmware ver. System firmware revision

Display firmware ver. Zone Remote Panel firmware revision

User Menù

Menu item Description Range Customised 
value

HP Disable It allows to disable the heat pump according to the set time slot Yes / No

HP Disable Start Allows to set when disabling starts 0 - 23 h

HP Disable End Allows to set when disabling ends 0 - 23 h

Dehumification Disable Disabling of request to the dehumidifier, according to the daily 
time slot Yes / No

Dehum. Disable Start Time of dehumidification request disabling phase start 0 - 23 h

Dehum. Disable End Time of dehumidification request disabling phase end 0 - 23 h

CH min. set Minimum flow temperature for heating 20 ÷ 85 °C

Cooling min. Set Minimum flow temperature for cooling 5 ÷ 25 °C

Menu Informace
Položka menu Popis

Zadana hodn TUV Požadovaná teplota TUV

Tepl. TUV Naměřená teplota TUV

Ver. softwaru karty Revize softwaru systému

Verz. softwaru displej Revize softwaru zónové řídící jednotky

Uživatelské menu

Položka menu Popis Rozsah Přizpůsobená 
hodnota

Zakaz. TepC Umožňuje vypnout tepelné čerpadlo podle nastaveného časové-
ho pásma Ano / Ne

Zacatek deakt TepC Umožňuje nastavit čas začátku vypnutí 0 - 23 h

Konec deaktiv TepC Umožňuje nastavit čas ukončení vypnutí 0 - 23 h

Deaktiv odvlhc Vypnutí požadavku na odvlhčovač podle denního časového 
intervalu Ano / Ne

Zacatek deakt odvlhc Rozvrh začátku fáze deaktivace odvlhčení 0 - 23 h

Konec deakt odvlhc Rozvrh konce fáze deaktivace odvlhčení 0 - 23 h

Min zad hodn vytap. Minimální výstupní teplota při vytápění 20 ÷ 85 °C

Menuja e Informacioneve
Zeri ne menu Përshkrimi

Temp. e kthimit 2 Temperatura e lexuar nga sensori i kthimit të gjeneratorit dytësor

Setpoint Sanitar Setpoint Sanitario i vendosur

Temp. sanitare Temperatura e lexuar nga sonda sanitare

Vers. i software-t te skedes Rishikimi i software te sistemit

Vers. i software-t display Rishikimi i software te Panelit në distancë të Zonës

Menuja e Përdoruesit

Zeri ne menu Përshkrimi Range Vlera e 
personalizuar

Caktivizo. PdC Ju lejon të çaktivizoni pompën e nxehtësisë sipas fashës së 
caktuar kohore Po / Jo

Fillimi i caktiv. PdC Ju lejon të vendosni kohën e fillimit të çaktivizimit 0 - 23 h

Mbarimi i caktiv. PdC Ju lejon të vendosni kohën e çaktivizimit të përfundimit 0 - 23 h

Caktiv. i dehum. Çaktivizimi i kërkesës për dehumidifikuesin, sipas një intervali 
kohor ditor Po / Jo

Fillimi i caktiv. te dehum. Orari i fillimit të fazës së çaktivizimit të kërkesës për tharje lagështie 0 - 23 h
Mbarimi i caktiv. te 

dehum.
Orari i përfundimit të fazës së aktivizimit kërkesë për tharje 
lagështie 0 - 23 h

Setpoint min i ngroh. Temperatura minimale e rrjedhjes në ngrohje 20 ÷ 85 °C
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User Menu

Menu item Tanımlama Range 
(aralık)

Kişiselleşti-
rilmiş değer

Sog.min ayar nok. Soğutmada gönderme minimum sıcaklık 5 ÷ 25 °C

Assistance Menu

Menu item Tanımlama Range 
(aralık)

Kişiselleşti-
rilmiş değer

Yetkili bir teknisyene tahsis edilmiş bir kod ile korunan menü

Language Menu

Menu item Tanımlama Range 
(aralık) Varsayılan Kişiselleşti-

rilmiş değer

Dil Zon Uzaktan Kumanda Panelinin çalışma dilini 
tanımlar

ITA - ENG 
- POL TR

Zon Uzaktan Kumandalı Panel bazı çalışma parametrelerinin 
olası programlamaları için hazırlanmıştır. Bu parametreleri 
takiben belirtilen işlemler vasıtasıyla değiştirmek suretiyle 
sistemi özel gereksinimlerinize uyarlamak mümkün olacaktır.

İstenilen menüye ulaşana kadar sağ "Menu" düğmesine 
basarak ve genel selektörü döndürerek “Assistenza” (Assis-
tance) (Yardım) menüsüne giriniz, seçimi onaylamak için 
genel selektöre basınız. 

Menú de usuario.

Opción del menú Descripción Valor Valor perso-
nalizado

Ajuste min refriger. Temperatura mínima de impulsión en enfriamiento 5 ÷ 25 °C

Menú Asistencia

Opción del menú Descripción Valor Valor perso-
nalizado

Menú protegido con código de acceso y dedicado a un técnico habilitado

Menú idioma

Opción del menú Descripción Valor Por defecto Valor Perso-
nalizado

Idioma Define el idioma de funcionamiento del Panel 
Remoto de Zona

ES - ENG - 
POL ES

El Panel Remoto de Zona está preparado para programar 
algunos parámetros de funcionamiento. Modificando estos 
parámetros, según las siguientes explicaciones, será posible 
adaptar el sistema a requerimientos específicos.

Entre en el menú “Asistencia” presionando el pulsador 
derecho “Menú” y girando el selector general hasta llegar al 
menú deseado, presione el selector general para confirmar 
la selección. 

Používateľské menu

Položka menu Popis Rozsah Prispôsobe-
ná hodnota

Min ziad hodn chlad Minimálna výstupná teplota chladenia 5 ÷ 25 °C

Servisné menu

Položka menu Popis Rozsah Prispôsobe-
ná hodnota

Menu chránené prístupovým kódom, vyhradené kvalifikovanému technikovi

Menu Jazyk

Položka menu Popis Rozsah
Výcho-
diskové 

nastavenie

Prispôsobe-
ná hodnota

Jazyk Definuje jazyk ovládania zónového diaľkového 
panela

ITA - ENG 
- POL SK

Zónový diaľkový panel je pripravený na prípadné programo-
vanie určitých prevádzkových parametrov. Úpravou týchto 
parametrov, ako je následne popísané, bude možné prispôsobiť 
systém vlastným špecifickým požiadavkám.

Do „Servisného menu“ vstúpte stlačením pravého tlačidla 
„Menu“ a otáčajte všeobecným voličom, kým nedosiah-
nete požadované menu, potom stlačte všeobecný volič na 
potvrdenie výberu. 

Meniul Utilizator

Rubrică meniu Descriere Interval Valoare per-
sonalizată

Setpoint min răcire Temperatura minimă pe tur în regim de răcire 5 ÷ 25 °C

Meniul Asistență

Rubrică meniu Descriere Interval Valoare per-
sonalizată

Meniu protejat de cod de acces dedicat unui tehnician autorizat

Meniul Limbă

Rubrică meniu Descriere Interval Valori 
implicite

Valoare per-
sonalizată

Limbă Definește limba de funcționare a Panoului de 
comandă de la distanță de zonă

ITA - ENG 
- POL ITA

Panoul de comandă de la distanță de zonă este proiectat 
pentru programarea anumitor parametri de funcționare. Mo-
dificarea parametrilor conform descrierii de mai jos permite 
adaptarea sistemului la exigențele personale.

Accesați meniul „Asistență” apăsând tasta din dreapta „Me-
niu” și rotind selectorul general până când ajungeți la meniul 
dorit; apăsați selectorul general pentru a confirma selectarea. 

Menu Utilizador

Item menu Descrição Intervalo Valor perso-
nalizado

Setpoint mín refrig. Temperatura mínima de ida em refrigeração 5 ÷ 25 °C

Menu Assistência

Item menu Descrição Intervalo Valor perso-
nalizado

Menu protegido por código de acesso dedicada a um técnico habilitado

Menu Idioma

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Idioma Define o idioma de funcionamento do Painel 
Remoto de Zona

ITA - ENG 
- POL PT

O Painel Remoto de Zona está preparado para a programação 
de alguns parâmetros de funcionamento. Alterando estes parâ-
metros, como descrito a seguir, é possível adaptar o sistema de 
acordo com as próprias exigências de uso.

Aceder ao menu "Assistência" pressionando o botão direito 
"Menu" e rodando o seletor geral até chegar ao menu de-
sejado; pressionar o seletor geral para confirmar a seleção. 

Menu User

Pozycja menu Opis Zakres Wartość sper-
sonalizowana

Min. nastawa chłodzenia Minimalna temperatura zasilania przy chłodzeniu 5 ÷ 25°C

Menu Serwis

Pozycja menu Opis Zakres Wartość sper-
sonalizowana

Menu chronione hasłem dostępu, przeznaczone dla wykwalifikowanego serwisu

Menu Język

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

Język Określa język działania Panelu zdalnego sterowania 
strefą

ITA - ENG 
- POL PL

Panel zdalnego sterowania strefą jest przystosowany do 
ewentualnego zaprogramowania kilku parametrów działania. 
Zmieniając te parametry jak opisano poniżej można dostoso-
wać system do własnych wymagań.

Wejść w menu „Serwis” naciskając prawy przycisk „Menu” 
i obracając przełącznik główny aż do wyświetlenia się 
żądanego menu, nacisnąć przełącznik główny w celu po-
twierdzenia wyboru. 

Felhasználói menü

Menüpont Leírás Tartomány Beállított 
érték

Min. hutes celertek Minimális előremenő hűtővíz-hőmérséklet 5 - 25 °C

Támogatás menü

Menüpont Leírás Tartomány Beállított 
érték

A menüt belépési kód védi, kizárólag az Immergas szervizes számára van fenntartva

Language Menu (Nyelv menü)

Menüpont Leírás Tartomány Gyári 
beállítás

Beállított 
érték

Nyelv A zóna távvezérlő nyelvének beállítására szolgál IT - EN 
- PL IT

A zóna távvezérlőt előkészítették néhány üzemi paraméter 
szükség szerinti programozására. Ezen paraméterek módosí-
tásával (az alábbiakban leírtak szerint) a rendszer működését 
az egyéni igényeknek megfelelően alakíthatja.

Nyissa meg az „Tamogatas” menüt. Ehhez nyomja meg a 
„Menu” gombot, majd fordítsa el a forgatógombot egészen 
addig, amíg el nem ér a kiválasztott pontig, majd a kiválasz-
tás megerősítéséhez nyomja meg a forgatógombot.  

Menu Utilisateur

Rubrique du menu Description Intervalle 
de valeurs

Valeur per-
sonnalisée

Point de consigne min. 
rafraîchissement. Température minimale de refoulement en rafraîchissement 5 ÷ 25 °C

Menu Assistance

Rubrique du menu Description Intervalle 
de valeurs

Valeur per-
sonnalisée

Menu protégé par un code d’accès dédié à un technicien autorisé

Menu Langue

Rubrique du menu Description Intervalle de 
valeurs

Valeur par 
défaut

Valeur per-
sonnalisée

Langue Définit la langue de fonctionnement du Panneau 
à distance de zone

FRA - ENG - 
POL FRA

Le Panneau à distance de zone est conçu pour une éventuelle 
programmation de certains paramètres de fonctionnement. En 
modifiant ces paramètres comme décrit ci-dessous, il sera pos-
sible d'adapter le système selon ses propres exigences spécifiques.

Accéder au menu « Assistance » en pressant la touche droite 
« Menu » et en tournant le sélecteur général jusqu'à arriver au 
menu souhaité ; presser le sélecteur général pour confirmer 
la sélection. 

Service Menu

Menu item Description Range Customised 
value

Password protected menu dedicated to a qualified technician

Language Menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Language Defines the Zone Remote Panel operation language ITA - ENG 
- POL ITA

The Zone Remote Panel is set up for possible programming of 
several operation parameters. By modifying these parameters 
as described below, the system can be adapted according to 
specific needs.

Access the “Assistenza” (Service) menu by pressing the right 
“Menu” button and turning the main switch until selecting 
the desired menu. Press the main switch to confirm the 
selection. 

Uživatelské menu

Položka menu Popis Rozsah Přizpůsobená 
hodnota

Min zad hodn chlaz. Minimální výstupní teplota při chlazení 5 ÷ 25 °C

Servisní menu

Položka menu Popis Rozsah Přizpůsobená 
hodnota

Menu chráněné přístupovým kódem, vyhrazené kvalifikovanému technikovi

Menu Jazyk

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Přizpůsobená 
hodnota

Jazyk Definuje jazyk ovládání zónové řídící jednotky ITA - ENG 
- POL CZ

Zónová řídící jednotka je připraven pro možné programování 
určitých provozních parametrů. Úpravou těchto parametrů, jak 
je následně popsáno, bude možné přizpůsobit systém vlastním 
specifickým požadavkům.

Vstupte do menu „Servisní menu“ stisknutím pravého 
tlačítka „Menu“ a otáčejte obecný volič, dokud se nedosta-
nete na požadované menu, poté stiskněte obecný volič pro 
potvrzení volby. 

Menuja e Përdoruesit

Zeri ne menu Përshkrimi Range Vlera e 
personalizuar

Setpoint min i ftoh. Temperatura minimale e rrjedhjes në ngrohje 5 ÷ 25 °C

Menuja e Asistences

Zeri ne menu Përshkrimi Range Vlera e 
personalizuar

Menuja e mbrojtur me kodin e hyrjes, e dedikuar për një teknik të kualifikuar

Menuja e Gjuhës

Zeri ne menu Përshkrimi Range Default Vlera e 
personalizuar

Gjuha Përcakton gjuhën e funksionimit të Panelit në 
distancë të Zonës

ITA - ENG 
- POL ITA

Paneli në distancë i Zonës është projektuar për çdo programim 
të disa parametrave të funksionimit. Duke modifikuar këto 
parametra, siç përshkruhet më poshtë, do të jetë e mundur të 
përshtatni sistemin sipas nevojave tuaja specifike.

Hyni në menynë "Asistence" duke shtypur butonin e djathtë 
"Menu" dhe duke rrotulluar përzgjedhësin kryesor derisa të 
arrini menynë e dëshiruar; shtypni përzgjedhësin kryesor 
për të konfirmuar përzgjedhjen. 
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Uygun giriş kodunu girin ve ihtiyaçlara göre parametrelerin 
kişiselleştirilmesini yapın. 

Assistance Menu
Menu item Tanımlama

Zon tanimi Alan için sistemin ayarlama alt menüsü

Sistem tanımı Cihaza bağlı aparatları tanımlama için alt menü

Ekran yapilandir Cihazın konfigürasyonunu ayarlamak için alt menü

Fabrika deg. geri al Fabrika değerlerine geri dönme alt menüsü

Menü Yardım -> Alan Tanımı

Menu item Tanımlama Range 
(aralık)

Kişiselleşti-
rilmiş değer

Oda term. etk. Oda termostatı ile kontrol etkinleştirme görüntüler Evet / 
Hayır

Modul. Oda sensor Ortam sensörlü modülasyonu etkinleştirme Evet / 
Hayır

Sıc. Oda antifriz Ortam antifriz aktivasyon sıcaklığı 0 ÷ 10 °C

Cig noktasi etk. Çiğ noktası hesaplanarak ayar noktası düzeltme etkinleştirilmesi Evet / 
Hayır

Introduzca el código de acceso y personalice los parámetros 
según sus exigencias.

Menú Asistencia
Opción del menú Descripción

Definición zona Submenú de configuración del sistema para la zona
Definición de la 

instalación Submenú para definir los aparatos conectados al dispositivo

Configuración disp. Submenú para ajustar la configuración del dispositivo
Restablecimiento valores 

de fabrica Submenú restablecimiento de los valores de fábrica

Menú Asistencia -> Definición Zona

Opción del menú Descripción Valor Valor Perso-
nalizado

Habil. termostato amb. Muestra la habilitación del control con termostato ambiente Sí / No

Modul. Sonda ambiente Habilitación de la modulación con sonda ambiente Sí / No
Temp. Antihielo 

ambiente Temperatura de activación antihielo ambiente 0 ÷ 10 °C

Habil. punto de rocío Habilitación de la corrección del setpoint mediante cálculo del 
punto de rocío Sí / No

Zadajte príslušný prístupový kód a vykonajte úpravy para-
metrov podľa vlastných potrieb.

Servisné menu
Položka menu Popis

Definicia zony Podmenu systémových nastavení pre zónu

Definicia zariad. Podpmenu pre definovanie zariadení pripojených k systému

Konfigur zar. Podmenu pre konfiguráciu zariadenia

Obnova tovar. nastaveni Podmenu pre obnovenie výrobných nastavení

Servisné menu -> Definícia zóny

Položka menu Popis Rozsah Prispôsobe-
ná hodnota

Povol priest termost Zobrazuje povolenie ovládania priestorového termostatu Áno/Nie

Modul Sonda prostr Umožňuje moduláciu pomocou priestorovej sondy Áno/Nie

Tepl. ochr protimrz pr Teplota aktivácie funkcie proti zamrznutiu prostredia 0 ÷ 10 °C

Povol rosny bod Povolenie korekcie nastavenej hodnoty výpočtom rosného bodu Áno/Nie

Introduceți codul de acces corespunzător și efectuați per-
sonalizarea parametrilor în funcție de exigențele personale.

Meniul Asistență
Rubrică meniu Descriere

Definire zonă Submeniu de setare a sistemului pentru zonă

Definire instalație Submeniu pentru definirea aparatelor conectate la dispozitiv

Configurare disp. Submeniu pentru setarea configurării dispozitivului

Restab. valori din fabr. Submeniu restabilire valori din fabrică

Meniul Asistență -> Definire Zonă

Rubrică meniu Descriere Interval Valoare per-
sonalizată

Act. termostat de amb. Afișează activarea controlului cu termostatul de ambient Da / Nu
Modul. Sondă de 

ambient Activarea modulării cu sonda de ambient Da / Nu

Temp. Antiîngheț 
ambient Temperatură de activare antiîngheț aer ambiant 0 ÷ 10 °C

Act. punct de rouă Activarea corecției setpoint prin calcularea punctului de rouă Da / Nu

Inserir o específico código de acesso e realizar a personali-
zação dos parâmetros segundo as suas necessidades.

Menu Assistência
Item menu Descrição

Definição zona Submenu de configuração do sistema para a zona

Definição do sistema Submenu para definir os aparelhos ligados ao dispositivo

Config. disp. Submenu para configurar o dispositivo
Restabelecimento valo-

res fábr. Submenu de estabelecimento dos valores de fábrica

Menu Assistência -> Definição Zona

Item menu Descrição Intervalo Valor perso-
nalizado

Habil. termóstato amb. Visualização a habilitação do controlo com termóstato ambiente Sim / Não

Modul. Sonda ambiente Habilitação da modulação com sonda ambiente Sim / Não
Temp. Anticongelamen-

to ambiente Temperatura ativação anticongelamento ambiente 0 ÷ 10 °C

Habil. ponto orv. Habilitação da correção de setpoint calculando o ponto de orvalho Sim / Não

Wprowadzić odpowiedni kod dostępu i spersonalizować 
parametry według własnych wymagań.

Menu Serwis
Pozycja menu Opis

Ustawienia strefy Podmenu ustawień strefy

Definiowanie instalacji Podmenu ustawień urządzeń podłączonych do systemu

Konfig. Urządzenia Podmenu ustawień konfiguracji urządzenia

Ustawienia fabryczne Podmenu przywracania ustawień fabrycznych

Menu Serwis -> Ustawienia Strefy

Pozycja menu Opis Zakres Wartość sper-
sonalizowana

Termostat pokojowy Włączanie sterowania termostatem pokojowym Tak/Nie
Modul. temp.
pomieszczen Włączenie modulacji z sondą pokojową Tak/Nie

Temp. przeciwzamarz. Temperatura włączania funkcji przeciwzamarzaniowej 0 ÷ 10°C

Wl. punktu rosy Włączenie korekcji nastawy poprzez obliczenie punktu rosy Tak/Nie

Írja be a kódot, és módosítsa a paramétereket az igényeknek 
megfelelően. 

Támogatás menü
Menüpont Leírás

Zona meghatarozas A zóna rendszerének beállítására szolgáló almenü

Rendszer beállítás A rendszerhez csatlakoztatott berendezések megadására szolgáló almenü

Eszkoz konfiguracio A berendezés konfigurációjának beállítására szolgáló almenü

Gyari beall. helyreallit. Az almenü a gyári beállítások visszaállítására szolgál

Asszisztencia menü -> Zóna meghatározás

Menüpont Leírás Tartomány Beállított 
érték

Helyis. termoszt. eng. Azt mutatja, hogy a szobatermoszáttal történő vezérlés engedélyezve 
van-e Igen / Nem

Modul. Helyis. szonda Modulációs szobahőmérséklet-érzékelővel Igen / Nem

Hom. Helyis. temper. Környezeti fagyvédelmi funkció bekapcsolási hőmérséklete 0 - 10 °C

Harmatpont eng. A előremenő harmatpont kiszámításával történő korrekciójának 
engedélyezése Igen / Nem

Saisir le code spécifique d’accès et effectuer les personnali-
sations des paramètres selon les besoins.

Menu Assistance
Rubrique du menu Description

Définition zone Sous menu configuration du système pour la zone

Définition installation Sous-menu pour définir les appareils connectés au dispositif

Configuration disp. Sous menu pour programmer la configuration du dispositif
Réinitialisation valeurs 

d’usine Sous menu réinitialisation des valeurs d'usine

Menu Assistance -> Définition Zone

Rubrique du menu Description Intervalle 
de valeurs

Valeur per-
sonnalisée

Activ. thermostat 
d’ambiance. Affiche l’activation du contrôle avec thermostat ambiant Oui / Non

Modul. Sonde 
d'ambiance Activation de la modulation avec sonde d'ambiance Oui / Non

Température. Antigel 
ambiant Température d’activation antigel ambiant 0 ÷ 10 °C

Activ. point de rosée Activation de la correction du point de consigne en calculant le 
point de rosée Oui / Non

Insert the relative access code and customise the parameters 
according to your requirements.

Service Menu
Menu item Description

Definition of zone Zone Remote Panel sub menu settings

System defining Sub menu to define the devices connected to the device

Device configuration Sub menu to set the device's configuration

Factory settings Default settings restore sub menu

Service Menu -> Definition of zone

Menu item Description Range Customised 
value

Enable Room thermostat Displays the enabling of the room thermostat control Yes / No

Modulating Room Probe Modulation enabled with Room probe Yes / No

Room Antifreeze temp. Room antifreeze activation temperature 0 ÷ 10 °C

Enable dew point Enabling setpoint correction by dew point calculation Yes / No

Zadejte příslušný přístupový kód a proveďte přizpůsobení 
parametrů podle svých potřeb.

Servisní menu
Položka menu Popis

Definice zony Podmenu nastavení systému pro zónu

Definice zarizeni Podmenu pro definici zařízení připojených k systému

Konfigur. zariz. Podmenu pro konfiguraci zařízení
Obnoveni tovar. nasta-

veni Podmenu pro obnovení továrního nastavení

Servisní menu -> Definice zóny

Položka menu Popis Rozsah Přizpůsobená 
hodnota

Povol prost. Termost Zobrazuje aktivaci pokojového termostatu Ano / Ne

Modul. prostor sonda Aktivace modulace s prostorovou sondou Ano / Ne

Tepl ochr protimrz pro Teplota aktivace funkce proti zamrznutí prostředí 0 ÷ 10 °C

Povol rosny bod Povolení korekce žádané hodnoty výpočtem rosného bodu Ano / Ne

Futni kodin e duhur të hyrjes dhe personalizoni parametrat 
sipas nevojave tuaja.

Menuja e Asistences
Zeri ne menu Përshkrimi

Perkufizimi i zones Nën-menuja e cilësimeve të sistemit për zonën

Përkufizimi i impiantit Nën-menuja për të përcaktuar pajisjet e lidhura me pajisjen

Konfigurimi disp. Nën-menuja për të vendosur konfigurimin e pajisjes
Rikthim ne gjendjen 

e fabr. Nën-menuja e rivendosjes së fabrikës

Menuja e Asistencës -> Përkufizimi i zonës

Zeri ne menu Përshkrimi Range Vlera e 
personalizuar

Aktiv. i termostatit te 
amb. Shfaq aktivizimin e kontrollit të termostatit të dhomës Po / Jo

Modul. Sonda e 
ambientit Mundësimi i modulimit me sondën e ambientit Po / Jo

Temp. Antifriz i 
ambientit Temperatura e aktivizimit të antifrizes së ambientit 0 ÷ 10 °C

Aktiv. i pikes se veses Mundësimi i korrigjimit të setpoint duke llogaritur pikën e vesës Po / Jo
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Assistance Menu -> System definition

Menu item Tanımlama Range 
(aralık)

Kişiselleşti-
rilmiş değer

Dış prob Dış sensör ile zon kontrolünü görüntüler Evet / 
Hayır

Menü Yardım -> Cihaz konfigürasyonu

Menu item Tanımlama Range 
(aralık) Varsayılan Kişiselleşti-

rilmiş değer

Slave Adresi Cihazın kurulduğu alana göre konfigüre edilecek 
adres (örn: alan 1 = 41, alan 2 = 42, alan 3 = 43). 1 ÷ 247 41

Baud orani Bağlantı hızı 9600 / 
19200 9600

Eşitlik biti Eşitlik biti Hiç biri / 
Çift / Tek Eşit

Stop bit Stop bit’i 0 / 1 / 2 1

Cihazın konfigürasyonu, Uzaktan Kumandalı Paneli bağla-
nabilecek cihazların teknik dokümantasyonunun kurulum 
kısmındaki talimatlara göre yapılmalıdır. 

Menú Asistencia -> Definición instalación

Opción del menú Descripción Valor Valor Perso-
nalizado

Sonda externa Muestra el control de la zona con la sonda externa Sí / No

Menú Asistencia -> Configuración del disp.

Opción del menú Descripción Valor Por defecto Valor Perso-
nalizado

Dirección Slave
Dirección a configurar según la zona en la que se 
instala el dispositivo (ej: zona 1 = 41, zona 2 = 42, 
zona 3 = 43).

1 ÷ 247 41

Baud Rate Velocidad de conexión 9600 / 
19200 9600

Bit de paridad Bit de paridad
Ninguno 
/ Pares / 
Impares

Pares

Stop bits Bit de stop 0 / 1 / 2 1

La configuración del dispositivo debe hacerse conforme a 
las indicaciones que figuran en la parte de instalación de la 
documentación técnica de los aparatos, a los que se puede 
conectar un Panel Remoto.

Servisné menu -> Definícia systému

Položka menu Popis Rozsah Prispôsobe-
ná hodnota

Vonk sonda Zobrazuje ovládanie zóny s vonkajšou sondou Áno/Nie

Servisné menu -> Konfigurácia zariad.

Položka menu Popis Rozsah
Výcho-
diskové 

nastavenie

Prispôsobe-
ná hodnota

Adresa slave
Adresa, ktorú treba nakonfigurovať podľa zóny, v 
ktorej je zariadenie nainštalované (napr. zóna 1 = 41, 
zóna 2 = 42, zóna 3 = 43).

1 ÷ 247 41

Pren rych Rýchlosť pripojenia 9600 / 
19200 9600

Paritny bit Paritny bit
Žiaden / 
Párne / 

Nepárne
Párne

Stop bits Bit zastavenia 0 / 1 / 2 1

Zariadenie musí byť nakonfigurované v súlade s pokynmi 
v časti inštalácie technickej dokumentácie zariadenia, ku 
ktorému možno pripojiť zónový diaľkový panel.

Meniul Asistență -> Definire instalație

Rubrică meniu Descriere Interval Valoare per-
sonalizată

Sonda pt ext. Afișează controlul zonei cu sonda pentru exterior Da / Nu

Meniul Asistență -> Configurare disp.

Rubrică meniu Descriere Interval Valori 
implicite

Valoare per-
sonalizată

Adresa Slave
Adresa de configurat în funcție de zona în care este 
instalat dispozitivul (de ex: zona 1 = 41, zona 2 = 42, 
zona 3 = 43).

1 ÷ 247 41

Rata Baud Viteză de conectare 9600 / 
19200 9600

Bit de parit. Bit de parit. Niciunul / 
Par / Impar Par

Stop bits Bit de stop 0 / 1 / 2 1

Configurarea dispozitivului trebuie efectuată în conformita-
te cu indicațiile cuprinse în partea de instalare a documen-
tației tehnice a aparatelor la care este posibilă conectarea 
unui Panou de la distanță.

Menu Assistência -> Definição do sistema

Item menu Descrição Intervalo Valor perso-
nalizado

Sonda externa Visualiza o controlo da zona com a sonda externa Sim / Não

Menu Assistência -> Configuração disp.

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Endereço Slave
Endereço a configurar em base à zona na qual é 
instalada o dispositivo (ex: zona 1 = 41, zona 2 = 42, 
zona 3 = 43).

1 ÷ 247 41

Baud rate Velocidade de conexão 9600 / 
19200 9600

Bit de paridade Bit de paridade Nenhum / 
Par / Ímpar Igual

Stop bits Bit de stop 0 / 1 / 2 1

A configuração do dispositivo deve ser realizada conforme 
as indicações presentes na parte de instalação da docu-
mentação técnica dos aparelhos aos quais é possível ligar 
um Painel Remoto.

Menu Assistance -> Definiowanie instalacji

Pozycja menu Opis Zakres Wartość sper-
sonalizowana

Sonda zewnętrzna Umożliwienie pracy z sondą zewnętrzną Tak/Nie

Menu Serwis -> Konfiguracja urządz.

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

Adres slave
Adres do skonfigurowania na podstawie strefy, w 
której jest zainstalowane urządzenie (np.: strefa 1 = 
41, strefa 2 = 42, strefa 3 = 43).

1 ÷ 247 41

Baud rate Szybkość komunikacji 9600 / 
19200 9600

Bit parzystości Bit parzystości

Brak / 
Parzysty / 
Nieparzy-

sty

Parzysty

Stop bits Bit zatrzymania 0 / 1 / 2 1

Urządzenie należy skonfigurować zgodnie ze wskazaniami 
w części instalacji dokumentacji technicznej urządzeń, do 
których można przyłączyć Panel zdalnego sterowania.

Támogatás menü -> Rendszer def.

Menüpont Leírás Tartomány Beállított 
érték

Külső hőmérséklet 
érzékelő

Megjeleníti a külső hőmérséklet érzékelővel felszerelt zóna 
vezérlését Igen / Nem

Támogatás menü -> Eszkoz konfiguracio

Menüpont Leírás Tartomány Gyári 
beállítás

Beállított 
érték

Slave cim
A címet aszerint a zóna szerint kell beállítani, ahová a 
berendezés beépítésre kerül (pl.: 1. zóna = 41, 2. zóna 
= 42, 3. zóna = 43).

1 - 247 41

Baud rate Adatátviteli sebesség 9600 / 
19200 9600

Paritás bit Paritás bit
Nincs / 
Paros / 

Paratlan
Páros

Stop bit Stop bit 0 / 1 / 2 1

Az eszközt azoknak a berendezéseknek a vonatkozó 
műszaki dokumentációjában foglaltak szerint kell elvégezni, 
amelyhez távvezérlőt lehet csatlakoztatni.

Menu Assistance -> Définition installation

Rubrique du menu Description Intervalle 
de valeurs

Valeur per-
sonnalisée

Sonde extérieure Affiche le contrôle de la zone avec la sonde extérieure Oui / Non

Menu Assistance -> Configuration dispositif.

Rubrique du menu Description Intervalle 
de valeurs

Valeur par 
défaut

Valeur per-
sonnalisée

Adresse Slave
Adresse à configurer sur la base de la zone où est 
installé le dispositif (ex: zone 1 = 41, zone 2 = 42, 
zone 3 = 43).

1 ÷ 247 41

Vitesse de transmission Vitesse de connexion 9600 / 
19200 9600

Bit di parité Bit di parité
Aucun 
/ Pair / 
Impair

Identique

Stop bits Bit d’arrêt 0 / 1 / 2 1

La configuration du dispositif doit s’effectuer conformément 
aux indications de la partie installation de la documentation 
technique des appareils auxquels il est possible de brancher 
un Panneau à distance.

Service Menu -> System definining

Menu item Description Range Customised 
value

External probe Enables operation with the external probe Yes / No

Service Menu -> Device configuration

Menu item Description Range Default Customised 
value

Slave address
Address to configure according to the zone where 
the device is installed (e.g.: zone 1 = 41, zone 2 = 42, 
zone 3 = 43).

1 ÷ 247 41

Baud rate Communication speed 9600 / 
19200 9600

Parity bit Parity bit
None / 
Even / 
Odd

Even

Stop bits Stop bits 0 / 1 / 2 1

The device must be configured in accordance with the  
indications in the installation part of the technical  
documentation of the devices to which a Remote Panel can 
be connected.

Servisní menu -> Definice zařízení

Položka menu Popis Rozsah Přizpůsobená 
hodnota

Venkovní sonda Zobrazuje aktivaci venkovní sondy Ano / Ne

Servisní menu -> Konfigurace zaříz.

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Přizpůsobená 
hodnota

Adresa slave
Adresa, kterou je třeba nakonfigurovat podle zóny, 
ke které je zařízení nainstalováno (např. zóna 1 = 41, 
zóna 2 = 42, zóna 3 = 43).

1 ÷ 247 41

Prenosova rychlost Rychlost připojení 9600 / 
19200 9600

Paritni bit Paritni bit
Žádný 

/ Sudý / 
Lichý

Sudé

Stop bits Zastavovací bit 0 / 1 / 2 1

Zařízení musí být nakonfigurováno v souladu s pokyny v 
instalační části technické dokumentace zařízení, ke kterému 
lze dálkový panel připojit.

Menuja e Asistencës -> Përkufizimi i impiantit

Zeri ne menu Përshkrimi Range Vlera e 
personalizuar

Sonda e jashtme Shfaq kontrollin e zonës me sondën e jashtme Po / Jo

Menuja e Asistencës-> Konfigurimi disp.

Zeri ne menu Përshkrimi Range Default Vlera e 
personalizuar

Adresa Slave
Adresa që do të konfigurohet sipas zonës në të cilën 
është instaluar pajisja (psh: zona 1 = 41, zona 2 = 42, 
zona 3 = 43).

1 ÷ 247 41

Norma Baud Shpejtësia e lidhjes 9600 / 
19200 9600

Bit i barazisë Bit i barazisë Asnjë / Çift 
/ Tek Cift

Stop bits Bit i stop 0 / 1 / 2 1

Konfigurimi i pajisjes duhet të kryhet në përputhje me 
udhëzimet në pjesën e instalimit të dokumentacionit teknik 
të pajisjeve me të cilat mund të lidhet një Panel në Distancë.
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11.	 TEKNIK ÖZELLIKLERI.

•	 Boyutlar (LxAxP):............................................................................................................................................128 x 98 x 36 (mm)
•	 Güç kaynağı:...........................................................................................................................................24V nominal (12V...24V)
•	 Maksimum emilim:...........................................................................................................................max 10 mA (max 250 mW)
•	 Çalışma ortamı sıcaklığı:................................................................................................................................................. 0 - +50°C
•	 Depo sıcaklığı:................................................................................................................................................................-10 - +60°C
•	 EN 60730’a göre koruma sınıfı:..................................................................................................................................................... II
•	 EN 60529’a göre koruma sınıfı:...............................................................................................................................................IP 20
•	 Besleme elektrik özellikleri:................................................................................................................. polarize iki kutuplu kablo
•	 İletişim elektrik özellikleri:.................................................................................................................. polarize iki kutuplu kablo
•	 Bağlantı max. kablo uzunluğu:.................................................50 m (kablo ile 2x0,75mm2) (0,5 ÷mm2 min - 1,5 mm2 max)
•	 Oda sıc. doğruluk göstergesi:.................................................................................................................+/- 0,5°C ila 25°C* arası
•	 Nem sensör doğruluğu:.................................................................................................................................................... +/- 10%*
•	 Saat gösterge sapması.........................................................................................................................................+/- 15 dakika / yıl

* = sıcaklık ve nem göstergeleri Zon Uzaktan Kumandalı Panelin kurulum noktasından etkilenebilir (örneğin sıcak duvar, 
soğuk duvar, yerden yükseklik, vs.).

11.1	 Ürün kartı.
811/2013 düzenlemesine uygun olarak sıcaklık kontrol cihaz sınıfı:

Sınıf Oda ısıtma mevsimsel enerji verimliliğine 
katkısı Tanımlama

V +3% Alan Uzaktan Kumanda Paneli

VI +4% Dış sensörle eşleştirilmiş Zon Uzaktan Kumandalı Panel

11.	 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.

•	 Dimensiones (LxAxP):....................................................................................................................................128 x 98 x 36 (mm)
•	 Alimentación:......................................................................................................................................24V nominales (12V...24V)
•	 Absorción máxima:...........................................................................................................................máx 10 mA (máx 250 mW)
•	 Temperatura ambiente de funcionamiento:.................................................................................................................. 0 - +50°C
•	 Temperatura de almacenamiento:...............................................................................................................................-10 - +60°C
•	 Clase de protección según EN 60730:.......................................................................................................................................... II
•	 Clase de protección según EN 60529:....................................................................................................................................IP 20
•	 Características eléctricas de alimentación:...........................................................................................cable bipolar polarizado
•	 Características eléctricas de comunicación:.........................................................................................cable bipolar polarizado
•	 Longitud máx. del cable de conexión:..............................50 m (con cable de 2x0,75mm2) (0,5 ÷mm2 mín - 1,5 mm2 máx)
•	 Precisión en la indicación de la temp. ambiente:.............................................................................................+/- 0,5°C a 25°C*
•	 Precisión de la sonda de humedad:................................................................................................................................. +/- 10%*
•	 Desviación en la indicación del reloj..........................................................................................................+/- 15 minutos / año

* = las indicaciones de la temperatura y de la humedad ambiente pueden depender del punto donde se instale el Panel 
Remoto de Zona (por ejemplo una pared caliente, una pared fría, distancia en altura desde el suelo, etc.)

11.1	 Ficha del producto.
De conformidad con el Reglamento 811/2013, la clase del dispositivo de control de la temperatura es:

Clase Aporte a la eficiencia energética estacional 
de calefacción de ambiente Descripción

V +3% Panel Remoto de Zona

VI +4% Panel remoto de Zona combinado con la sonda externa

11.	 TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY.

•	 Rozmery (VxŠxH):..........................................................................................................................................128 x 98 x 36 (mm)
•	 Napájanie:.............................................................................................................................. Menovité napätie 24 V (12V...24V)
•	 Maximálny príkon:............................................................................................................................max 10 mA (max 250 mW)
•	 Prevádzková teplota prostredia:...................................................................................................................................... 0 - +50°C
•	 Skladovacia teplota:.......................................................................................................................................................-10 - +60°C
•	 Trieda ochrany podľa EN 60730:.................................................................................................................................................. II
•	 Trieda ochrany podľa EN 60529:............................................................................................................................................IP 20
•	 Elektrické charakteristiky pre napájanie:..................................................................................... polarizovaný bipolárny kábel
•	 Elektrické charakteristiky pre komunikáciu:.............................................................................. polarizovaný bipolárny kábel
•	 Maximálna dĺžka kábla na pripojenie:.................................50 m (s káblom 2x0,75mm 2) (0,5 ÷mm2 min - 1,5 mm 2 max)
•	 Presnosť indikácie teploty prostredia:........................................................................................................... +/- 0,5°C pri 25°C*
•	 Presnosť sondy vlhkosti:..............................................................................................................................................................10.
•	 Odchýlka indikácie hodín................................................................................................................................ +/- 15 minút / rok

* = údaje o okolitej teplote a vlhkosti môžu byť ovplyvnené miestom inštalácie diaľkového panela zóny (napr. teplá stena, 
studená stena, výška nad zemou atď.).

11.1	 List výrobku.
V súlade s nariadením 811/2013 je trieda zariadenia na ovládanie teploty:

Trieda Príspevok k sezónnej energetickej 
účinnosti vykurovania prostredia Popis

V +3 % Zónový diaľkový panel

VI +4 % Zónový diaľkový panel priradený k vonkajšej sonde

11.	 CARACTERISTICI TEHNICE.

•	 Dimensiuni (ÎxLxA):.......................................................................................................................................128 x 98 x 36 (mm)
•	 Alimentare:............................................................................................................................................24V nominali (12V...24V)
•	 Absorbție maximă:............................................................................................................................max 10 mA (max 250 mW)
•	 Temperatură ambiantă de funcționare:.......................................................................................................................... 0 - +50°C
•	 Temperatură depozitare:...............................................................................................................................................-10 - +60°C
•	 Clasa de protecție conform EN 60730:........................................................................................................................................ II
•	 Clasa de protecție conform EN 60529:..................................................................................................................................IP 20
•	 Caracteristici electrice Alimentare:..........................................................................................................cablu bipolar polarizat
•	 Caracteristici electrice Comunicare:........................................................................................................cablu bipolar polarizat
•	 Lungime max. cablu de conectare:..........................................50 m (cu cablu 2x0,75mm2) (0,5 ÷mm2 min - 1,5 mm2 max)
•	 Precizie indicare temp. ambiantă..................................................................................................................... +/- 0,5°C la 25°C*
•	 Precizie sondă umiditate:.................................................................................................................................................. +/- 10%*
•	 Abatere indicare ceas......................................................................................................................................... +/- 15 minute / an

* = indicațiile temperaturii și umidității ambient pot fi influențate de punctul de instalare a Panoului de comandă de la 
distanță de zonă (de exemplu perete cald, perete rece, înălțime de la sol, etc.)

11.1	 Fișa produsului.
În conformitate cu Regulamentul 811/2013 clasa dispozitivului de control al temperaturii este:

Clasă Contribuția la eficiența energetică sezonieră 
a funcției de încălzire a ambientului Descriere

V +3% Panou de comandă de la distanță de zonă

VI +4% Panou de comandă de la distanță de zonă asociat sondei 
pentru exterior

11.	 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

•	 Dimensões (LxAxP):.......................................................................................................................................128 x 98 x 36 (mm)
•	 Alimentação:........................................................................................................................................ 24V nominais (12V...24V)
•	 Absorção máxima:.............................................................................................................................máx 10 mA (máx 250 mW)
•	 Temperatura ambiente de funcionamento:................................................................................................................... 0 - +50°C
•	 Temperatura do armazém:...........................................................................................................................................-10 - +60°C
•	 Classe de proteção conforme EN 60730:..................................................................................................................................... II
•	 Classe de proteção conforme EN 60529:...............................................................................................................................IP 20
•	 Características elétricas da Alimentação:..............................................................................................cabo bipolar polarizado
•	 Características elétricas da Comunicação:............................................................................................cabo bipolar polarizado
•	 Comprimento máx. cabo de conexão:................................. 50 m (com cabo 2x0,75mm2) (0,5 ÷mm2 mín - 1,5 mm2 máx)
•	 Precisão indicação temp. ambiente:..................................................................................................................+/- 0,5°C a 25°C*
•	 Precisão sonda de humidade:........................................................................................................................................... +/- 10%*
•	 Desvio da indicação do relógio....................................................................................................................+/- 15 minutos / ano

* = as indicações da temperatura e da humidade ambiente podem ser afetadas pelo ponto de instalação do Painel Remoto 
de Zona (por exemplo parede quente, parede frio, altura, etc.)

11.1	 Ficha de produto.
Em conformidade com o Regulamento 811/2013 a classe do dispositivo de controlo da temperatura é:

Classe Contributo à eficiência energética sazonal 
de aquecimento do ambiente Descrição

V +3% Painel Remoto de Zona

VI +4% Painel Remoto de Zona acoplado à sonda externa

11.	 CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA.

•	 Wymiary (Szer.xWys.xGł.):............................................................................................................................128 x 98 x 36 (mm)
•	 Zasilanie:........................................................................................................................................ 24 V znamionowe (12V...24V)
•	 Maksymalny pobór:...........................................................................................................................max 10 mA (max 250 mW)
•	 Temperatura robocza w pomieszczeniu:....................................................................................................................... 0 - +50°C
•	 Temperatura magazynowania:.....................................................................................................................................-10 - +60°C
•	 Klasa ochrony zgodnie z EN 60730:............................................................................................................................................. II
•	 Klasa ochrony zgodnie z EN 60529:.......................................................................................................................................IP 20
•	 Charakterystyka elektryczna zasilania:.....................................................................................kabel bipolarny spolaryzowany
•	 Charakterystyka elektryczna Komunikacja:............................................................................kabel bipolarny spolaryzowany
•	 Długość maksymalna przewodu połączeniowego:... 50 m (z przewodem 2x0,75mm2) (0,5 ÷mm2 min. - 1,5 mm2 maks.)
•	 Dokładność wskazywania temp. pokojowej:........................................................................................... +/- od 0,5°C do 25°C*
•	 Dokładność sondy wilgotności:....................................................................................................................................... +/- 10%*
•	 Odchylenie wskazania zegara........................................................................................................................... +/- 15 minut / rok

* = na wskazania temperatury i wilgotności otoczenia mogą mieć wpływ elementy dotyczące instalacji Panelu zdalnego 
sterowania strefą (na przykład ciepła ściana, zimna ściana, wysokość od ziemi itd.).

11.1	 Karta produktu
Zgodnie z rozporządzeniem 811/2013 klasą urządzenia do regulacji temperatury jest:

Klasa Wkład w sezonową efektywność 
energetyczną ogrzewania pomieszczeń Opis

V +3% Panel zdalnego sterowania strefą

VI +4% Panel zdalnego sterowania strefą połączony z sondą zewnętrzną

11.	 MŰSZAKI JELLEMZŐK.

•	 Méretek (MxHxSz):.........................................................................................................................................128 x 98 x 36 (mm)
•	 Tápellátás:................................................................................................................................................24V névleges (12V...24V)
•	 Maximális teljesítményfelvétel:......................................................................................................max. 10 mA (max. 250 mW)
•	 Megengedett működési hőmérséklet:............................................................................................................................ 0 - +50°C
•	 Tárolási hőmérséklet:....................................................................................................................................................-10 - +60°C
•	 EN 60730 szerinti védelmi osztály:.............................................................................................................................................. II
•	 EN 60529 szerinti védelmi osztály:........................................................................................................................................IP 20
•	 A tápellátás elektromos jellemzői:...................................................................................................... polarizált kétpólusú kábel
•	 Az adatátvitel elektromos jellemzői:................................................................................................... polarizált kétpólusú kábel
•	 Csatlakozó kábel maximális hosszúsága:.............................50 m (2x0,75mm2-es kábellel) (0,5 -mm2 min - 1,5 mm2 max)
•	 Szobahőmérséklet kijelzési pontosság:......................................................................................................... +/- 0,5°C 25°C-on*
•	 Páraérzékelő pontossága:.................................................................................................................................................. +/- 10%*
•	 Idő kijelzés pontatlansága...................................................................................................................................... +/- 15 perc / év

* = a mérséklet és a páratartalom kijelzési pontosságot a zóna távvezérlő telepítéséhez választott helyzet is befolyásolja 
(meleg fal, hideg fal, padlótól számított magasság, stb.)

11.1.	 Termék-adatlap.
A 811/2013 rendelettel összhangban, a hőmérséklet-szabályozó készülék besorolása a következő:

Osztály Hozzájárulás a fűtési szezonális 
energiahatékonysághoz Leírás

V +3% Zóna távvezérlő

VI +4% Zóna Távvezérlő külsőhőmérséklet-érzékelővel

11.	 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES.

•	 Dimensions (LxHxP) :....................................................................................................................................128 x 98 x 36 (mm)
•	 Alimentation :.....................................................................................................................................24V nominaux (12V...24V)
•	 Absorption maximale :......................................................................................................................max 10 mA (max 250 mW)
•	 Température ambiante de fonctionnement :................................................................................................................ 0 - +50 °C
•	 Température de l’entrepôt :........................................................................................................................................... 10 - +60 °C
•	 Classe de protection selon EN 60730 :......................................................................................................................................... II
•	 Classe de protection selon EN 60529 :...................................................................................................................................IP 20
•	 Caractéristiques électriques d’alimentation :.........................................................................................câble bipolaire polarisé
•	 Caractéristiques électriques de communication :.................................................................................câble bipolaire polarisé
•	 Longueur maxi. du câble de branchement :.......................50 m (avec câble 2x0,75mm2) (0,5 ÷mm2 min - 1,5 mm2 max.)
•	 Précision indication temp. ambiante :...............................................................................................................+/- 0,5°C à 25°C*
•	 Pression sonde humidité :................................................................................................................................................ +/- 10 %*
•	 Déviation indication horloge.......................................................................................................................... +/- 15 minutes/ an

* = les indications de la température et de l’humidité ambiante peuvent dépendre du point d'installation du Panneau à 
distance de zone (par exemple : mur chaud, mur froid, hauteur du sol, etc.)

11.1	 Fiche produit.
Conformément au Règlement 811/2013, la classe du dispositif de contrôle de la température est :

Classe Contribution au rendement énergétique 
saisonnier de chauffage ambiant Description

V +3 % Panneau à distance de zone

VI +4 % Panneau à distance de zone associé à la sonde externe

11.	 TECHNICAL CHARACTERISTICS

•	 Dimensions (LxHxD):.....................................................................................................................................128 x 98 x 36 (mm)
•	 Power Supply:.........................................................................................................................................24V nominal (12V...24V)
•	 Maximum input:................................................................................................................................max 10 mA (max 250 mW)
•	 Functioning room temperature:..................................................................................................................................... 0 - +50°C
•	 Warehouse temperature:...............................................................................................................................................-10 - +60°C
•	 Protection rating according to EN 60730:................................................................................................................................... II
•	 Protection rating according to EN 60529:.............................................................................................................................IP 20
•	 Power supply electrical features:.............................................................................................................. polarised bipolar cable
•	 Communication electrical features:........................................................................................................ polarised bipolar cable
•	 Connection cable max. length:.............................................50 m (with cable 2x0.75mm2) (0.5 ÷mm2 min - 1.5 mm2 max)
•	 Precision indication room temp.:.................................................................................................................... +/- 0.5°C at 25°C*
•	 Humidity probe accuracy:................................................................................................................................................ +/- 10%*
•	 Clock indication diversion............................................................................................................................ +/- 15 minutes/year

* = the indications of the room temperature and humidity can be affected by the point of installation of the Zone Remote 
Panel (e.g. hot wall, cold wall, height from the ground, etc.)

11.1	 Product sheet.
In compliance with Regulation 811/2013, the class of the temperature control device is:

Class Contribution to room central heating  
seasonal energy efficiency Description

V +3% Zone Remote Panel

VI +4% Zone Remote Panel combined with external probe

11.	 TECHNICKÉ ÚDAJE.

•	 Rozměry (VxŠxH):..........................................................................................................................................128 x 98 x 36 (mm)
•	 Napájení:................................................................................................................................Nominální napětí 24 V (12V...24V)
•	 Maximální příkon:.............................................................................................................................max 10 mA (max 250 mW)
•	 Provozní teplota prostředí:.............................................................................................................................................. 0 - +50°C
•	 Skladovací teplota:.......................................................................................................................................................–10 - +60 °C
•	 Třída ochrany podle EN 60730:.................................................................................................................................................... II
•	 Třída ochrany podle EN 60529:..............................................................................................................................................IP 20
•	 Elektrické vlastnosti Napájení........................................................................................................ polarizovaný bipolární kabel
•	 Elektrické vlastnosti Komunikace................................................................................................. polarizovaný bipolární kabel
•	 Maximální délka připojovacího kabelu:..............................50 m (s kabelem 2x0,75mm2) (0,5 ÷mm2 min - 1,5 mm2 max)
•	 Přesnost indikace okolní teploty:.................................................................................................................. +/- 0,5°C při 25°C*
•	 Přesnost sondy vlhkosti:................................................................................................................................................... +/- 10%*
•	 Odchylka indikace hodin.................................................................................................................................. +/- 15 minut / rok

* = údaje o okolní teplotě a vlhkosti mohou být ovlivněny místem instalace zónové řídící jednotky (např. teplá stěna, studená 
stěna, výška nad zemí atd.).

11.1	 List výrobku.
V souladu s nařízením 811/2013 je třída regulátoru teploty:

Třída Příspěvek k sezónní energetické účinnosti 
vytápění prostředí Popis

V +3 % Zónová řídící jednotka

VI +4 % Zónová řídicí jednotka kombinovaná s venkovní sondou

11.	 KARAKTERISTIKAT TEKNIKE

•	 Dimensionet (LxAxP):....................................................................................................................................128 x 98 x 36 (mm)
•	 Ushqyesi:.................................................................................................................................................24V nominal (12V...24V)
•	 Përthithja maksimale:.......................................................................................................................max 10 mA (max 250 mW)
•	 Temperatura e ambientit të funksionimit:..................................................................................................................... 0 - +50°C
•	 Temperatura e magazinës:............................................................................................................................................-10 - +60°C
•	 Klasa e mbrojtjes sipas EN 60730:................................................................................................................................................ II
•	 Klasa e mbrojtjes sipas EN 60529:..........................................................................................................................................IP 20
•	 Karakteristikat elektrike Furnizimi:................................................................................................ kabllo bipolare e polarizuar
•	 Karakteristikat elektrike Komunikimi:........................................................................................... kabllo bipolare e polarizuar
•	 Gjatësia max. kabllo lidhëse:................................................. 50 m (me kabllo 2x0,75mm2) (0,5 ÷mm2 min - 1,5 mm2 max)
•	 Tregimi i saktësisë së temp. ambientit:........................................................................................................... +/- 0,5°C në 25°C*
•	 Saktësia e sondës së lagështirës:....................................................................................................................................... +/- 10%*
•	 Devijimi i treguesit të orës................................................................................................................................+/- 15 minuta / vit

* = treguesit e temperaturës dhe lagështisë së ambientit mund të ndikohen nga pika e instalimit të Panelit në distancë të 
Zonës (për shembull, muri i nxehtë, muri i ftohtë, lartësia nga toka, etj.)

11.1	 Skeda e produktit.
Në përputhje me Rregulloren 811/2013, klasa e pajisjes së kontrollit të temperaturës është:

Klasa Kontributi në efikasitetin energjetik të 
ngrohjes sezonale të ambientit Përshkrimi

V +3% Paneli në distancë i Zonës

VI +4% Paneli në distancë i Zonës i kombinuar me sondën e jashtme



Follow us

Immergas Italia

immergas.com

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617

Certified company ISO 9001

  C
od

. 1
.0

45
25

6T
U

R 
- R

ev
. S

T.
00

62
68

/0
00

 - 
03

/2
2

  C
od

. 1
.0

45
25

6S
PA

 - 
Re

v. 
ST

.0
06

26
8/

00
0 

- 0
3/

22
  C

od
. 1

.0
45

25
6S

LO
 - 

Re
v. 

ST
.0

06
26

8/
00

0 
- 0

3/
22

  C
od

. 1
.0

45
25

6R
U

M
 - 

Re
v. 

ST
.0

06
26

8/
00

0 
- 0

3/
22

  C
od

. 1
.0

45
25

6P
O

R 
- R

ev
. S

T.
00

62
68

/0
00

 - 
03

/2
2

  C
od

. 1
.0

45
25

6P
O

L 
- R

ev
. S

T.
00

62
68

/0
00

 - 
03

/2
2

  C
od

. 1
.0

45
25

6H
U

N
 - 

Re
v. 

ST
.0

06
26

8/
00

0 
- 0

3/
22

  C
od

. 1
.0

45
25

6F
RA

 - 
Re

v. 
ST

.0
06

26
8/

00
0 

- 0
3/

22
  C

od
. 1

.0
45

25
6E

N
G

 - 
Re

v. 
ST

.0
06

26
8/

00
0 

- 0
3/

22
 C

od
. 1

.0
45

25
6C

ZE
 - 

Re
v. 

ST
.0

06
26

8/
00

0 
- 0

3/
22

  C
od

. 1
.0

45
25

6A
LB

 - 
Re

v. 
ST

.0
06

26
8/

00
0 

- 0
3/

22


